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46}-{0}:Blasfema{@}.Raille-{@}-ScoFFER-MOCKERS OF 
ISLAM WILL MEET THEIR DESERVANT WATERLOO SHORTLY 


{@}{@}ils y demeureront éternellement {@}-donde 
morarän eternamente {@}-PROXIMITY TO OR FRIENDSHIP,WITH 
YEHOOD NASAARAA GOBRU COMBOIS 
HARAM.....…. APING THE WEASTE IN THE LEAST IS HARAM.... 


{6}{@}Por el contrario refuto lo falso con la Verdad 


y lo falso se desvanece {@}-Bien au contraire, Nous 


lançons contre le faux la vérité qui le 
subjugue {@}-CONJECTURE IS NOWHERE NEARER TO THE 
TRUTH-HAQQ 


{@}Moises{@}MoisE-MOSHE{@}PROPHET MUSA.A.S. Allah 
revelado a Moisés el Libro como guja para el pueblo 


de {@}Et Nous avions donné à Moïse le Livre dont 
Nous avions fait un guide pour les Enfants d' 
ALLAAHU,SWT,GAVE MUSA (MOSES) THE SCRIPTURE 


{@}1{@}Solo te vengas de nosotros porque hemos 
credo cuando Ilegaron los milagros de nuestro 
{©} Tu ne te venges de nous que parce que nous 
avons cru aux preuves de notre Seigneur {@}AND YOU 


TAKE VENGEANCE ON US ONLY BECAUSE WE BELIEVED IN THE PROOPS, 


EVIDENCES, LESSONS, SIGNS, OF OUR LORD ALMIGHTY ALLAAHU,SWT, 


{@6}{@}Commanderez-vous aux gens de faire le bien 


{@}et vous oubliez vous-mêmes de le faire, £Acaso le 


ordenan a la gente que haga el bien ÿ se olvidan de hacerlo 


ustedes mismos-{@}0H NASAAREOH 


SERMONS OF PEACE,TO OTHERS BUT, YOU ARE DEVILISHLY VIOLATIVE 
AND SATANICALLY VIOLENT IN YOUR ACTIONS... 


{6}-{0}Malheur, donc, à ceux qui de leurs propres mains 
composent un livre puis le présentent{@}.;Ay de aquellos que 
escriben el Libro con sus manos y luego dicen{@}-0H 


COMMIT ATROCITIES,GENOCIDES,USURPATION, 


{6}{9}Un châtiment douloureux sera pour les 


infidèles. {@}Los que rechacen el mensaje recibirén un castigo 


doloroso.{@}MockERY 0F PROPHET,S.A.S, 


{@}{0}0Gente del Libro! ; Por qué se disputan a 


Abraham, {@}0 gens du Livre, pourquoi disputez-vous au sujet 
d'Abraham:{@}ARGUMENTATIVE LITIGANT-LIGAADY NASAARA YŸEHUDY 
GUBREYCOMBO 


{6}{0}0 gens du Livre, pourquoi ne croyez Vous pas aux 
versets d'Allah (le Coran), cependant que vous en êtes témoins? 


@{®@}0h, Gente del Libro! ; Por qué no creen en la palabra de 
Dios, siendo que creyeron en ella anteriormente?-{@ }oH 


WHY DO YOU MIX TRUTH WITH FALSEHOOD AND CONCEAL THE TRUTH 
WHILE YOU KNOW 


{@)-i@jellos logrargn sacarlos a ustedes de la fe à la 


incredulidad, {@}ils vous rendra mécréants après que vous 


ayez eu la foi.-(@}NASARA YEHUD GUBREYCOMBO ARE DETERMINED 
TO FORCE YOU TO APOSTATE--S1S554L 155 $9ALIRTEDAD--I.E.-NEGATE 
ALISLAM -ALLEGIANCE TO ALMIGHTY ALLAAHU SWT,AND JOIN THEIR 
SIMIANSUSOPORCINERANKS 


{6} {9}Dios no quia a un pueblo que niega la verdad. 


“@}Certes, Allah ne guide pas les gens mécréants.{@}Mino 


YoU!...BUT YOU CAN'T AFFORD TO CHANGE YOUR COLOURS EXCEPT 
FOR THE WORST-TO END UP AS ONE OF THE LOSER-KHAASIREEN LIKE 
THE SATANIC DEVILISH SOLOMONROSCHILD RELISHING BERTONWE 
SWINE HAMBURGERS DOLED OUT BY HIS NASAARAA 
YEHOODHOODHANOD HANDLERS WITH ONE EYE GAUZED OUT 


{@}-{@}-Puis les suivirent des successeurs qui héritèrent le 
Livre, mais qui préférèrent ce qu'offre la vie d'ici-bas en disant: 
{© }A ellos] les sucedié una generacién que heredé el Libro [la 
Toral, pero a pesar de eso prefirieron los bienes materiales de 


este mundo-@}HURRYING TO SIN IS THEIR SPECIFICITY 


LARGE D © TRACTS OF CONTINENTAL ERTZY MASS HAS BEEN 


USURPED BY THESE IMMORAL ENEMIES OF GOD BY GENOCIDALLY 
EFFACING WHOLE MASSES OF HOMO SAPIENS FOR SIX HUNDRED 
YEARS AND THEIR THIRST FOR HUMAN HAEMOGLOBIN CONTINUES 
UNQUENCHINGLY UNABATED IN 
KADWAMESRIA,LOBIA..DAHNEOIYEMAN,AEIROCK,LOBAHAN,FILSTGADDA, 
TURKSOURIYA,BOLSHETWIKMOGABERATE,ORAKAM,INDOTIEMORE,NEGR 
ASHODAN,ETC... 


(ONG OP rc pon se ne deune 


{@}no seas de los indecisos:{@)}WARNINGS 4 TAHZEER 


{@6}{@}Ceux qui font subir des épreuves aux croyants 
et aux croyantes, puis ne se repentent pas, auront le 
châtiment de l'Enfer et le supplice du feu{@}. Quienes 
persigan a los creyentes y a las creyentes y no se 
arrepientan [antes de morir] sufrirän en el Infierno 
un castigo abrasador {@}You YEHOODYNASAARE 


GUBREYCOMBO ARE AT THE FOREFRONT OF MISUSING STEEL FOR 
HUMAN AND ENVIRONMENTAL DESTRUCTION 


{@}1{@}Les infidèles parmi les gens du Livre, ainsi 
que les Associateurs iront au feu de l'Enfer pour y 


demeurer éternellement, De toute la création ce sont 


eux les pires, {@}Quienes se negaron a seguir la 
verdad sean Gente del Libro o idélatras serän 
castigados eternamente en el fuego del Infierno, Ellos 


son lo peor entre todos los seres creados {@}REWARDS 
FOR ZALIMEENA,MUJRIMEENA,FAASIQEENA,FAASIDEENA,GUNBOATERS, 


SADIST BULLYDOZERS,BOMBERS,DESTROYERS, 


46} {00}IISs veulent éteindre avec leurs bouches la lumière 
d'Allah, alors qu'Allah ne veut que parachever Sa lumière, quelque 
répulsion qu'en aient les mécréants.1@© rPretenden extinquir la 
luz de Dios con sus palabras, pero Dios hard que Su luz 
prevalezca aunque esto desagrade a los que se niegan a creer. 


{G}-(@)}NoNE cAN FRUSTRATE ALMIGHTY ALLAAHU EITHER IN THIS 
WORLD OR ANYWHERE ELSE..... À GAUNTLET UNPARALLELED.....ANY 
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Auz de Dios,la lumière d'Allah,.el Libro,le Livre, LS! 


.Thorald'Evangile:Tora.el Evangelio.Allaahu,islam, «sie -&>allulfaith, justice, SAIS, 
SATA, Seigneur, Señor,Dios,Allah,humano,l'homme, pacientes,pacientes,tragara la tierra. 
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viento huracanado,ouragan.sorprendi un estrépito «le Cri saisit; tragara la tierra.engloutir par la 
terre;.ahogaran:eux-mêmes. 
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Aal-i-Imraan (3:164) 


oo asile LES galere 


FRE eus À SAT OX ST SUR FAN, sf ad gt À À Ve ÊUT Tue 
(acaafSfar) ar fSTaT &ar 8, Ta Su ec à AT Wet JaRTet À US gu à 


SITE ANIATAOIS DIR SAR FAN A, VIS NI DIS FIGITR N4J 
GE A AMÈAEN f SIUS ST SÉRIE MS FAN I SIT 
ARCS TAN AR TITI ROIS 8 HI FA FPT GI AUS2 Dia PT 
FX CIE AUS | 


Allah a très certainement fait une faveur aux croyants lorsqu'il a envoyé 
chez eux un messager de parmi eux-mêmes, qui leur récite Ses versets, les 
purifie et leur enseigne le Livre et la Sagesse, bien qu'ils fussent 
auparavant dans un égarement évident. 


Dios ha dado Su favor a los creyentes al enviarles un Mensajero de entre 
ellos mismos que les recita Sus versiculos, los purifica y les enseña el 
Corän y la sabiduria [de la Sunnahl]. Porque antes se encontraban en un 
claro extravio. 


Indeed Allah conferred a great favour on the believers when He sent 
among them a Messenger (Muhammad SAW) from among themselves, 
reciting unto them His Verses (the Quran), and purifying them (from sins by 
their following him), and instructing them (in) the Book (the Quran) and 
AI-Hikmah [the wisdom and the Sunnah of the Prophet SAW (i.e. his legal 
Ways, statements, acts of worship, etc.)], while before that they had been in 
manifest error. 


a ent der ai de hate ge h AA SAT 8, SÙ Su fhare TU ed & vit 
Su get à Hiuje à SX dut ter 81 Std: At di dta di AA À de aol 
RAT ST STE À SET à SR 0 HU IS UT SIT LohT à SÙ Dis JT) SES 
1 Ted 4 el 849 AA À Do à fou ve 8t ge (Riad) SR ve à ani fa 
Far 1 afè SrecTe Tea À JA HT Vo HAT AT RAT OR SÙ PS SUN dé 
fear 8, suA de rend oem eat deal 1 Sd: HOTS à pit À Vo-auR à SM ae) 
an aan Socte st ht a cent él FR de gré sal EM, FOIRE ga PE ed +8 et 


ST ont AS SONT HAE TOR, AT ST AE TAG TOR IA 
AT ACT RIRE TPM AP NPA | GIOAS, SNA DIT RP TÈR 
DITS STAR AT SR HAE, SANT PATENT 4 QAR SN ANTA 
FIG A RAY QG, Si BE SIAR ARTS SIA PAG A1 SIN 
ONG OP 90 on & #1 MARI A7 SAR TGS, SA INRIA 
TT AP CS FA MO, FE QRA PANNES CRNITIE A 4 
ASS, 51 GRR APT QI GBA, TG PINS RAT BTS 
FAI HIT FIÈG SANS IE AVIRÉN FI 2QI GO Of SR 


FAIR A RSR, NS GI ASRIQIS FIAT I 


Et sur toi (Muhammad) Nous avons fait descendre le Livre avec la vérité, 
pour confirmer le Livre qui était là avant lui et pour prévaloir sur lui. Juge 
donc parmi eux d'après ce qu'Allah a fait descendre. Ne suis pas leurs 
passions, loin de la vérité qui t'est venue. A chacun de vous Nous avons 
assigné une législation et un plan à suivre. Si Allah avait voulu, certes Il 
aurait fait de vous tous une seule communauté. Mais Il veut vous éprouver 
en ce qu'il vous donne. Concurrencez donc dans les bonnes cœvres. C'est 
vers Allah qu'est votre retour à tous; alors Il vous informera de ce en quoi 
vous divergiez. 


[Y a ti, joh, Mujémmad!] Te he revelado el Libro que contiene la verdad 
definitiva [el Corän], que corrobora los Libros revelados anteriormente y es 
juez de lo que es verdadero en ellos. Juzga conforme a lo que Dios ha 
revelado y no te sometas a sus deseos transgrediendo la Verdad que has 
recibido. À cada [comunidad religiosal] le he dado una legislaciôn y una 
metodologia [normal. Si Dios hubiera querido habria hecho de ustedes una 
sola comunidad, pero quiso probar su fe en lo que les revelé. Apresürense 
a realizar obras de bien, porque todos comparecerän ante Dios, y Él les 
informarä acerca de lo que discrepaban. 


And We have sent down to you (0 Muhammad SAW) the Book (this Quran) 
in truth, confirming the Scripture that came before it and Mohayminan 
(trustworthy in highness and a witness) over it (old Scriptures). So judge 
between them by what Allah has revealed, and follow not their vain desires, 
diverging away from the truth that has come to you. To each among you, 
We have prescribed a law and a clear way. If Allah willed, He would have 
made you one nation, but that (He) may test you in what He has given you; 
so strive as in a race in good deeds. The return of you (all) is to Allah; then 
He will inform you about that in which you used to differ. 
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.Joker-Scoffer-Mockers of Islam will meet 
their deservant Waterloo shortly 
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SUR RSI NU HINIS AS A3 TP SNS FA MIAES A, TA 
STATS OÙ SIT GNOAIEN AD SP wir 6 Rp IS BIG, SAN 
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Dans le Livre, Il vous a déjà révélé ceci: lorsque vous entendez qu'on renie 
les versets (le Coran) d'Allah et qu'on s'en raille, ne vous asseyez point 
avec ceux-là jusqu'à ce qu'ils entreprennent une autre conversation. Sinon, 
vous serez comme eux. Allah rassemblera, certes, les hypocrites et les 
mécréants, tous, dans l'Enfer. 


[Musulmanes:] Se les informa en el Libro revelado que cuando escuchen 
que se blasfema o que se burlan de la revelaciôn de Dios, no se queden en 
esa reuniôn con quienes lo hagan, a menos que cambien de tema, porque 
de lo contrario serän iguales a ellos. Dios se encargarä de congregar a los 
hipécritas y los que niegan la verdad en el Infierno. 


And it has already been revealed to you in the Book (this Quran) that when 
you hear the Verses of Allah being denied and mocked at, then sit not with 
them, until they engage in a talk other than that; (but if you stayed with 
them) certainly in that case you would be like them. Surely, Allah will 
collect the hypocrites and disbelievers all together in Hell, 
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ils y demeureront éternellement donde 


morarûn eternamente-Eternal Punishment 


Proximity to or Friendship,with Yehood 
Nasaaraa __gobru Combois 


jerkin,cheddi Cigar Tobaccum indicum,AIÏKohletc,, to 
grow full beards ,to wear decent Jubba Qamees or 
at least a Subcontinentsi Pathany,or Indobak kurta 


pyjama..or.even a madrasi dhoti is nice...to.show 
the ADUWWALLAAHIi sitare-stars....and to.live like 


our PYARE NABI KAREEM RASOOL SALLILLAHU 
ALAIHI WA SALLIM.....warna do kowdika kaam na 


aaoonga main... 


Ta 4 gel aient ct 8 x à Rata AT hiaet TI ST AT AUS AIT SÈ 


Sat ma FRONT SR de See à ca 4 dù ie FA QT SR 4 € TE 


GTI SIP Doi 8 DS F7 AN MEGA SIP VAN AT 
PS AU PT PAIQ, ET DIN MS TT ARS ET SIQNE BUT FIN IA HAT 
A API #1 A | 


Ceci ne dépend ni de vos désirs ni des désirs des gens du Livre. Quiconque 
fait un mal sera rétribué pour cela, et ne trouvera en sa faveur, hors d'Allah, 
ni allié ni secoureur. 


No se trata de lo que ustedes deseen o lo que desee la Gente del Libro. 
Quien haya obrado mal serd retribuido por ello, y no encontrarä fuera de 
Dios protector ni socorredor. 


It will not be in accordance with your desires (Muslims), nor those of the 
people of the Scripture (Jews and Christians), whosoever works evil, will 
have the recompense thereof, and he will not find any protector or helper 

besides Allah. 


SR SA ag due À & foré fans 1 a de à, SU PS PAT vd SMS 
ent Of vd 6, SR à di SU She À MIN id & 


taie 8 QG RP SAT ART SET SVT GTR AG FES WI 
AT DIR PIS Pit IUT ES AI 


Et il y a parmi eux desillettrés qui ne savent rien du Livre hormis des 
prétentions et ils ne font que des conjectures. 


Entre ellos hay iletrados sin conocimiento que no conocen el Libro, que 
siguen solo sus propios deseos y no hacen sino conjeturar. 


And there are among them (Jews) unlettered people, who know not the 


Book, but they trust upon false desires and they but guess. 


te à et fre gene Ra, dù arecTe à Ame À 4 ST Aa PS IA AT Hi 
SR 4 ST ardT ët1 à dÙ ST À vane ati 8, SA À à dèd ten 


FPHA NAT PIGPA EX, VIA AN PA LG HSIN-S TS GAMES MAIQ FANS 
CIN PTT SA A 1 ONA DIRE CNT GAIN ST SCA GA SAT ET 
GS PAT AFA| 


Quant à ceux qui ne croient pas, ni leurs biens, ni leurs enfants ne pourront 
jamais leur servir contre la punition d'Allah. Et ce sont les gens du Feu: ils y 
demeureront éternellement. 


En cambio, a los que rechacen la verdad, ni sus riquezas ni sus hijos les 
servirän de nada ante Dios. Serän condenados al Infierno, donde morarän 
eternamente. 


Surely, those who reject Faith (disbelieve in Muhammad SAW as being 
Allah's Prophet and in all that which he has brought from Allah), neither 
their properties, nor their offspring will avail them aught against Allah. They 
are the dwellers of the Fire, therein they will abide. (Tafsir At-Tabari, Vol. 4, 
Page 58). 
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Por el contrario refuto lo falso con la 
Verdad, y lo falso se desvanece, 


Bien au contraire, Nous lançons contre le faux 
|a vérité qui le subjuque, 


Conjecture is nowhere nearer to the 


TRÜTH-HAQQ 
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Bien au contraire, Nous lançons contre le faux la vérité qui le subjugue, et 
le voilà qui disparaît. Et malheur à vous pour ce que vous attribuez 
[injustement à Allah]. 


Por el contrario, refuto lo falso con la Verdad, y lo falso se desvanece. Les 
aguarda la perdiciôén por como han descrito [a Dios]. 


Nay, We fling (send down) the truth (this Quran) against the falsehood 
(disbelief), so it destroys it, and behold, it (falsehood) is vanished. And woe 
to you for that (lie) which you ascribe (to Us) (against Allah by uttering that 

Allah has a wife and a son). 


8 ardt À Sfar at VE 8, Afè A ST ed OX de di d eus h ANT à Le 
Ter 1 d dt act 8eme à de Ted à af d FR ane À sTd à 


GNT fn or AT SI ÈIT CPS HAT A IS, SA DIT STATE 
STTRS 7 QI RTS HG MR SR SE SNS FINS SAT FA 
AR ef SA RES HANANÉT TT AI | 


Et si tu obéis à la majorité de ceux qui sont sur la terre, ils t'égareront du 
sentier d'Allah: ils ne suivent que la conjecture et ne font que fabriquer des 
mensonges. 


Si obedecieras a la mayoria [de las personas] en la Tierra, te extraviarian 
del sendero de Dios, porque siguen solo conjeturas y no hacen mâs que 
especular. 


And if you obey most of those on earth, they will mislead you far away from 
Allah's Path. They follow nothing but conjectures, and they do nothing but 
lie. 


ER SR ER IR EAURS SE 


SN SA À SORA di AU Scha OX doi 81 IAA 8 Scher WI hi pe À Tel 


a Hall à où pe x te 8 Seue Sul Hol-AÏfd vi Ta à 


A0 DIMR SITE GE SNRO-SININN VAN ET, STE SANG-SINI 
HO GTR IN HIGRE SNOT A1 GNR SIT HA GS, Dia at FE FAI 


Et la plupart d'entre eux ne suivent que conjecture. Mais, la conjecture ne 
sert à rien contre la vérité! Allah sait parfaitement ce qu'ils font. 


Pero la mayoria de ellos no sigue sino conjeturas. Las conjeturas no son 
un argumento välido frente a la Verdad. Dios bien sabe lo que hacen. 


And most of them follow nothing but conjecture. Certainly, conjecture can 
be of no avail against the truth. Surely, Allah is All-Aware of what they do. 
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0 les croyants! N'adoptez pas pour alliés ceux qui prennent en raillerie et 
jeu votre religion, parmi ceux à qui le Livre fut donné avant vous et parmi 
les mécréants. Et craignez Allah si vous êtes croyants. 


0h, creyentes! No tomen por aliados a quienes toman a burla y broma su 
religién, sean gente del Libro o de los que niegan la verdad. Tengan temor 
de Dios si es que son creyentes. 


O you who believel Take not for Auliya' (protectors and helpers) those who 


take your religion for a mockery and fun from among those who received 
the Scripture (Jews and Christians) before you, nor from among the 
disbelievers; and fear Allah if you indeed are true believers. 
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Dis: «O gens du Livre, vous ne tenez sur rien, tant que vous ne vous 
conformez pas à la Thora et à l'Evangile et à ce qui vous a été descendu de 
la part de votre Seigneur.» Et certes, ce qui t'a été descendu de la part de 
ton Seigneur va accroître beaucoup d'entre eux en rébellion et en 
mécréance. Ne te tourmente donc pas pour les gens mécréants. 


Di: "Oh, Gente del Libro! No tendrän fundamento alguno mientras no se 
atengan a [la ley de] la Tora, el Evangelio y lo que les ha sido revelado por 
su Señor”. Lo que te ha sido revelado por tu Señor acrecentarä en muchos 
de ellos la arrogancia y la negaciôn a reconocer la verdad, pero note 
aflijas por un pueblo que se niega a reconocer la verdad. 


Say (0 Muhammad SAW) "O people of the Scripture (Jews and Christians)! 
You have nothing (as regards guidance) till you act according to the Taurat 
(Torah), the Injeel (Gospel), and what has (now) been sent down to you 
from your Lord (the Quran)." Verily, that which has been sent down to you 
(Muhammad SAW) from your Lord increases in many of them their 
obstinate rebellion and disbelief. So be not sorrowful over the people who 


disbelieve. 
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Les gens du Livre te demandent de leur faire descendre du ciel un Livre. Ils 
ont déjà demandé à Moïse quelque chose de bien plus grave quand ils 
dirent: «Fais-nous voir Allah à découvert!» Alors la foudre les frappa pour 
leur tort. Puis ils adoptèrent le Veau (comme idole) même après que les 
preuves leur furent venues. Nous leur pardonnâmes cela et donnâmes à 
Moïse une autorité déclarée. 


[Los judios entre] la Gente del Libro te piden que les hagas descender un 
Libro del cielo. Ya le habian pedido a Moisés algo peor cuando dijeron: 
"Haz que podamos ver a Dios con los ojos”. Pero fueron fulminados por un 
rayo debido a las injusticias que cometian. Luego comenzaron a adorar al 
becerro [de oro] a pesar de haber recibido las evidencias [del 
monoteismol]. Pero les perdoné [esa ofensa] y concedi a Moisés un 
milagro evidente. 


The people of the Scripture (Jews) ask you to cause a book to descend 
upon them from heaven. Indeed they asked Musa (Moses) for even greater 
than that, when they said: "Show us Allah in public," but they were struck 


with thunder clap and lightning for their wickedness. Then they worshipped 
the calf even after clear proofs, evidences, and signs had come to them. 
(Even) so We forgave them. And We gave Musa (Moses) a clear proof of 
authority. 


me et, "0 fdreant! ad ef À em ec à 8m 4 got 8 34 MT dt ge aT I 
graid 4 el, vi SU Ugct ad QUUE EU SR gai hi qUUS far ar d af À 
HER TU 


Ts G SCT ROIS, INT A 4 SIA NUS FAT A1 AN AE À 
TA SR SAT HAT Ai, AT A AUS ARE AR TAF AVTÈ 
FAGI DIT ART A CI RES IA AVE 


Dis: «O gens du Livre, n'exagérez pas en votre religion, s'opposant à la 
vérité. Ne suivez pas les passions des gens qui se sont égarés avant cela, 
qui ont égaré beaucoup de monde et qui se sont égarés du chemin droit. 


Di: ";Oh, Gente del Libro! No se excedan en sus creencias tergiversando la 
verdad, y no sigan ideas personales de gentes que se desviaron en el 
pasado, que hicieron que muchos se extraviaran y se desviaran del camino 
recto. 


Say (0 Muhammad SAW): "O people of the Scripture (Jews and Christians)! 
Exceed not the limits in your religion (by believing in something) other than 
the truth, and do not follow the vain desires of people who went astray in 
times gone by, and who misled many, and strayed (themselves) from the 
Right Path." 
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Allah Dios- revelado a Moisés(Prophet 
Musa. as )el Libro como guija para el 


pueblo de Ft Nous avions donné à 


Moïise(Prophet Musaas)le Livre dont Nous 
avions fait un quide pour les Enfants d'e 


Allaahu,swt.gave Musa (Moses) the Scripture 


J ça also LES Juge 512 
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Et Nous avions donné à Moïse le Livre dont Nous avions fait un guide pour 
les Enfants d'Israël: «Ne prenez pas de protecteur en dehors de Moi». 


He revelado a Moisés el Libro como guia para el pueblo de Israel, y les 


ordené: "No tomen protector fuera de Mi". 


And We gave Musa (Moses) the Scripture and made it a guidance for the 
Children of Israel (saying): "Take not other than Me as (your) Wakil 
(Protector, Lord, or Disposer of your affairs, etc). 


Ÿ gt urdra, fre 84 de à ana (enr À) aan far an! AY À de VE par 
8 QT 


COTNRT DIR HS, NII SNS JAN IC HORS PIGSNNI PEX Gi 
Ra Fo art | 


[O vous], les descendants de ceux que Nous avons transportés dans l'arche 
avec Noé. Celui-ci était vraiment un serviteur fort reconnaissant. 


1Él era un descendiente de quienes salvé junto a Noé [en el arcal! Fue un 


siervo agradecido. 


"O offspring of those whom We carried (in the ship) with Nuh (Noah)! 
Verily, he was a grateful slave." 


SR 84 Rate À RTS PT da ei Eu er ch) ae à À À, “AH ERA À SIA 
et SR ST mare HaTaMT ae at araeft fecar ant |" 


GTS at ST OI ARIGIR 3GT MAS QI, INT ANS I 7AIR 
SAT FIG AR SOS AU AIN SIT AS AR 


Nous avions décrété pour les Enfants d'Israël, (et annoncé) dans le Livre: 
«Par deux fois vous sèmerez la corruption sur terre et vous allez 


transgresser d'une façon excessive». 


He revelado en el Libro lo que decreté para el pueblo de Israel: 
"Corromperän la Tierra dos veces y se convertirän en tiranos soberbios. 


And We decreed for the Children of Israel in the Scripture, that indeed you 
would do mischief on the earth twice and you will become tyrants and 


extremely arrogant! 
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Nous avons fait descendre la Thora dans laquelle il y a guide et lumière. 
C'est sur sa base que les prophètes qui se sont soumis à Allah, ainsi que 
les rabbins et les docteurs jugent les affaires des Juifs. Car on leur a 
confié la garde du Livre d'Allah, et ils en sont les témoins. Ne craignez 
donc pas les gens, mais craignez Moi. Et ne vendez pas Mes 
enseignements à vil prix. Et ceux qui ne jugent pas d'après ce qu'Allah a fait 
descendre, les voilà les mécréants. 


He revelado la Tora, en la que hay guia y luz. Los Profetas entregados [a la 
voluntad de Dios] juzgaban entre los judios. Lo mismo hicieron los rabinos 
y juristas en cumplimiento de su misiôn de custodiar el Libro de Dios y ser 
testigos de él [en sus enseñanzas]. No teman a la gente sino que tengan 
temor de Mi. No vendan Mis preceptos por un precio vil. Quienes no juzgan 
conforme a lo que Dios ha revelado [por considerarlo inferior], ésos son los 
verdaderos incrédulos. 


Verily, We did send down the Taurat (Torah) [to Musa (Moses)], therein was 
guidance and light, by which the Prophets, who submitted themselves to 
Allah's Will, judged the Jews. And the rabbis and the priests [too judged the 
Jews by the Taurat (Torah) after those Prophets] for to them was entrusted 
the protection of Allah's Book, and they were witnesses thereto. Therefore 
fear not men but fear Me (0 Jews) and sell not My Verses for a miserable 
price. And whosoever does not judge by what Allah has revealed, such are 
the Kafirun (i.e. disbelievers - of a lesser degree as they do not act on 
Allah's Laws). 
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Que les gens de l'Evangile jugent d'après ce qu'Allah y a fait descendre. 
Ceux qui ne jugent pas d'après ce qu'Allah a fait descendre, ceux-là sont 
les pervers. 


Que los seguidores del Evangelio juzguen segün lo que Dios ha revelado en 
él, porque los que no juzgan conforme a lo que Dios ha revelado, ésos son 
los verdaderos perversos. 


Let the people of the Injeel (Gospel) judge by what Allah has revealed 
therein. And whosoever does not judge by what Allah has revealed (then) 


such (people) are the Fasiqun (the rebellious i.e. disobedient (of a lesser 
degree) to Allah. 
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Solo te vengas de nosotros porque hemos 
crefdo cuando Illegaron los milagros de 


nuestro Tu ne te venges de nous que parce que 
nous avons cru aux preuves de notre seigneur, 
And vou take vengeance on us only because we 


believed in the proofs, evidences, lessons, signs, of 
our Lord AlMighty Allaahu,swt, 


Solo te vengas de nosotros porque hemos creido cuando Ilegaron los milagros de 
nuestro Señor. ;Señor nuestro! Danos paciencia y haznos morir musulmanes, 
sometidos a Ti”. 


Tu ne te venges de nous que parce que nous avons cru aux preuves de notre Seigneur, 
lorsqu'elles nous sont venues. O notre Seigneur! Déverse sur nous l'endurance et fais 
nous mourir entièrement soumis.» 


"And you take vengeance on us only because we believed in the Ayat (proofs, 
evidences, lessons, signs, etc.) of our Lord when they reached us! Our Lord! pour out on 
us patience, and cause us to die as Muslims." 


ABuroo (85:8) f* OP > a sal dl aus 
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cuya ünica culpa para merecer ese castigo era creer en Dios, el Poderoso, el Loable, 


à qui ils ne leur reprochaient que d'avoir cru en Allah, le Puissant, le Digne de louange, 


They had nothing against them, except that they believed in Allah, the AÏl-Mighty, Worthy 
of all Praise! 


a Quien pertenece el reino de los cielos y de la tierra. Dios es testigo de todo. 


Auquel appartient la royauté des cieux et de la terre. Allah est témoin de toute chose. 


Who, to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth! And Allah is Witness 
over everything. 


SA 2 
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Quienes persigan a los creyentes y a las creyentes y no se arrepientan [antes de morir], 
sufrirän en el Infierno un castigo abrasador. 


Ceux qui font subir des épreuves aux croyants et aux croyantes, puis ne se repentent 
pas, auront le châtiment de l'Enfer et le supplice du feu. 


Verily, those who put into trial the believing men and believing women (by torturing 
them and burning them), and then do not turn in repentance, (to Allah), will have the 
torment of Hell, and they will have the punishment of the burning Fire. 


AtBurooj (85:11) + RO >> all sait AT aus 


En cambio, quienes hayan creido y obrado correctamente serän recompensados con 
jardines por donde corren los rios. Ese es el triunfo grandioso. 


Ceux qui croient et accomplissent les bonnes œuvres auront des Jardins sous lesquels 
coulent les ruisseaux. Cela est le grand succès. 


Verily, those who believe and do righteous good deeds, for them will be Gardens under 
which rivers flow (Paradise). That is the great success. 


QD 21 — "QG das IA RAT 5 ST GIE GA 4 A TO 
SNA A AE SES, SNX A SNS PIE AIT SRI, SNA A 
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Di: "Oh, Gente del Libro! ; Acaso nos reprochan que creamos en Dios, en la 
revelaciôn que nos fue enviada y lo que fue revelado anteriormente, o lo 
hacen solamente porque la mayoria de ustedes son perversos?" 


Dis: «O gens du Livre! Est-ce que vous nous reprochez autre chose que de 
croire en Allah, à ce qu'on a fait descendre vers nous et à ce qu'on a fait 
descendre auparavant? Mais la plupart d'entre vous sont des pervers. 


he, "C fharsarat! an sub ar ea is af ra ge a end à à 84 es 
SR SA LT UR SAT QU, SN SHIRT SR SAT Té, SR où ect SAT vi eh] 8? SR 
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Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Do you criticize us 
for no other reason than that we believe in Allah, and in (the revelation) 
which has been sent down to us and in that which has been sent down 

before (us), and that most of you are Fasiqun {rebellious and disobedient 

(to Allah)]?" 
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Commanderez-vous aux gens de faire le 
bien, et vous oubliez vous-mêmes de le 


faire, LAcaso le ordenan a la gente que haga el 


bien ÿ se olvidan de hacerlo ustedes mismos 


You preach, hypocritically Sermons of peace.to 
others but you are Devilishly Violative and 
Satanically Violent in your actions... 


IT A AT el a A SR VEUT 1 Sur dd 81 SR AU ST) Ya vid à, 
etait ga far sf ued et? fx IT g4 f À A Ti vid? 


OT 5 SRI FPS PT 718 2 GT IG SET NS, SAIT 
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Commanderez-vous aux gens de faire le bien, et vous oubliez vous-mêmes 
de le faire, alors que vous récitez le Livre? Etes-vous donc dépourvus de 
raison? 


&ACaso le ordenan a la gente que haga el bien y se olvidan de hacerlo 
ustedes mismos, siendo que leen el Libro [la Tora]? ;Acaso no razonan 
[bien]? 


Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every act of 
obedience to Allah) on the people and you forget (to practise it) yourselves, 
while you recite the Scripture [the Taurat (Torah)]! Have you then no sense? 


+ @-Kk" 4% @ x 4 @ x 
Malheur, donc, à ceux qui de leurs propres 
mains composent un livre puis le 


présentent, |Ay de aquellos que escriben el Libro 
con sus manos y luego dicen 


Alter the Scriptures, Divine Rules, Calenders,and 
everything whimsically 
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Malheur, donc, à ceux qui de leurs propres mains composent un livre puis 
le présentent comme venant d'Allah pour en tirer un vil profit! - Malheur à 
eux, donc, à cause de ce que leurs mains ont écrit, et malheur à eux à 
cause de ce qu'ils en profitent! 


iAy de aquellos que escriben el Libro con sus manos y luego dicen: "Esto 
proviene de Dios”, para venderlo a vil precio! jAy de ellos por lo que han 
escrito sus manos! jAy de ellos por lo que obtuvieron! 


Then woe to those who write the Book with their own hands and then say, 
"This is from Allah," to purchase with it a little price! Woe to them for what 
their hands have written and woe to them for that they earn thereby. 
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SCORE BOARD OF ONE SIDED NEVER ENDING 
MISMATCH SINCE 1914....IN GAZA.FILISTINE IN 
RECENT YEARS 


KILLED-MAQTOOLEENA...305000+++ 
MAIMED-MAJROOHEENA....500000++++ 
ATFAAL,WA  NISAAA...255000+++ 


BUYOOTU ALLAATEE  DUMMIRAT 
BILTAAERAAT,QUMBULAAT,DABBAABAAT. WA 
GHAIRIHAAA.....98% 


JANNAAT WA HUQOOL HURRIQAT BIL 
QUMBULAAT MIN BHOSBHORUS....95% 


(((FISHING BOATS,TRAWLERS)))SAAFINAATU LISYDIL 
ASMAAK ALBAHRIYYATI ALLAATEE DUMMIRAT..WA 
HURRIQAT....100% 


(((THIRSTY_ _)))ATSHAANOONA WAL 
(((HUNGRY_FAMISHED .)))JJAWWAANOONA BI 
GHYRIL (((WITHOUTH20)))MAAA, WATTAAMI (WITHOUT 

FOOD+EATS)WALLIBAASI(((WITHOUT 


DRESSES)))....WAKULLIASHYAAYIN (NECESSITIES)TAHTAAJU 
KULLU INSAANIN WA HAYAWAANIN...30,00,000.+++ 


*(((RAPES AND GRAPES)))ANNISSAAAU ALLAATEE RUMMILAT 
WA QUTILAT.....WA WUKKILAT BI KILAABIL ASKIRIYYATIL 
YEHOODIYYATI... 


((((:CRUSHED BY  TANKS ))))ALSHAABBU ALLDEENA 
DUMMIROO BIL DABBAABAAT,.... 


(((((COLD BLOODED MURDERS OF INPATIENTS AND MEDICAL 
STAFF IN HOSPICIOS)))))*AL MARDAA ALLADEENA QUITILOO 
FI MUSTAOSHAFAAT... 


(((CHILDREN, INFANTS, BABIES KILLEDY STARVATION + 
DENIAL OF MEDICAL SUPPORT })))* AT ATFAAL ALLAATY 
QUTILAT BI ADAM WAJOODI ADVIYYAT WA MUAALIZAAT,WA 
AAKSIJEN...02_WA BIQILLATIL ASHIYAAIL DARORIYYATI.... 


Still westren 
Educated drug 
addicted deluded dajjaaly Fahaashy MassLame Princes 
are supporting the malUooniyyeen...waillullahum 
ajmaeeen...aameen ya rabbal aalameena... 


*WALLAAHU AALAMU BIL HAQEEQTI. 


GOD KNOWS THE TRUTH AND WATER KNOWS THE DEPTHS. 


SUR TT INA TNA SE GTR HA, SIT GIF RIUCAIR 8 CTI 
foret 2 FAI ED A3 ST A via ANS AH net Jia JON | 


Cuando ustedes convocan a la oraciôn, ellos se burlan y la toman a broma, 
porque son gente que no razona. 


Et lorsque vous faites l'appel à la Salât, ils la prennent en raillerie et jeu. 
C'est qu'ils sont des gens qui ne raisonnent point. 


ST A AT fou grd et a à 3 Et SX Wa ST did 81 SURT PRUI AE 8 FR 


à af TT ê 


And when you proclaim the call for As-Salat [call for the prayer (Adhan)|, 
they take it (but) as a mockery and fun; that is because they are a people 
who understand not. 
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SIPTE ST JE RON MARI QAR DIR AR ARE 390 MHABI 
SNS ARIAN AR ON AS QG AN HAS AR AA HER AI 
DIE RATS HABI SOIN TAN IN IT ANS PT GT GINIGR FIG 
AG, A INT AG SIT NCIS, DANS INT DR DIN FAI CIN AG 
CT QUI FAURTAT ACTE ARR API AO FAI 


Certes, Nous avons donné le Livre à Moïse; Nous avons envoyé après lui 
des prophètes successifs. Et Nous avons donné des preuves à Jésus fils 
de Marie, et Nous l'avons renforcé du Saint-Esprit. Est-ce qu'à chaque fois, 
qu'un Messager vous apportait des vérités contraires à vos souhaits vous 
vous enfliez d'orgueil? Vous traitiez les uns d'imposteurs et vous tuiez les 
autres. 


Y revelé a Moisés el Libro, y después de él envié Mensajeros; y concedi a 
Jesüs, el hijo de Maria, milagros evidentes y lo fortaleci con el Espiritu 
Santo [el éngel Gabriel]. &No es cierto acaso que cada vez que se les 
presentaba un Mensajero que no satisfacia sus deseos se comportaban 
con soberbia, desmintiendo a unos y matando a otros? 


And indeed, We gave Musa (Moses) the Book and followed him up with a 


succession of Messengers. And We gave 'lesa (Jesus), the son of Maryam 
(Mary), clear signs and supported him with Ruh-ul-Qudus [Jibrael (Gabriel)]. 
IS it that whenever there came to you a Messenger with what you 
yourselves desired not, you grew arrogant? Some, you disbelieved and 
some, you killed. 


ST ER 6 h aa far Sa Ÿ oi get ht (Rharat h}) Ji cdi ë, ak au 
RTE SÛR ESA FAT 


A one af REGIS AT FAN HO IC, AT HOTRIN FA Si 


FORIGN | 


Il a fait descendre sur toi le Livre avec la vérité, confirmant les Livres 
descendus avant lui. Et Il fit descendre la Thora et l'Evangile. 


Él te revelé [joh, Mujémmadil el Libro con la Verdad, para confirmar los 
mensajes anteriores, y ya habia revelado la Tora y el Evangelio 


It is He Who has sent down the Book (the Quran) to you (Muhammad SAW) 
with truth, confirming what came before it. And he sent down the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel). 
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Et quand leur vint d'Allah un Livre confirmant celui qu'ils avaient déjà, - 
alors qu'auparavant ils cherchaient la suprématie sur les mécréants, - 
quand donc leur vint cela même qu'ils reconnaissaient, ils refusèrent d'y 
croire. Que la malédiction d'Allah soit sur les mécréants! 


Y cuando les Ilegé el Libro de Dios [el Corän] que confirmaba lo que ya 
tenian [en la Toral, a pesar de que antes oraban [para que Ilegara el Profeta 
que los guiase al] la victoria contra los incrédulos, cuando se les presenté 
[el Mensajero] lo reconocieron [pero como no era judiol], no creyeron en él. 
Que la maldiciôn de Dios caiga sobre los que niegan la verdadl! 


And when there came to them (the Jews), a Book (this Quran) from Allah 
confirming what is with them [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)], 
although aforetime they had invoked Allah (for coming of Muhammad 
Peace be upon him) in order to gain victory over those who disbelieved, 


then when there came to them that which they had recognised, they 
disbelieved in it. So let the Curse of Allah be on the disbelievers. 


18556 AS age PARENT s al!l 1 Joss Roc Lao 
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Et quand leur vint d'Allah un messager confirmant ce qu'il y avait déjà avec 
eux, certains à qui le Livre avait été donné, jetèrent derrière leur dos le Livre 


d'Allah comme s'ils ne savaient pas! 


Cuando se les presenté el Mensajero de Dios corroborando lo que ya se 
les habia revelado [la Toral, algunos se rebelaron contra el Libro de Dios 
como si no supieran [lo que contenial. 


And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad 
Peace be upon him) confirming what was with them, a party of those who 
were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs 
as if they did not know! 


JR grue di me 1 om, SR St me oi anfèx À, caf SE par, 
areore à Fit eg ue mes araafta 8 del far 81" et, "fre de fhara fr 
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IIS n'apprécient pas Allah comme Il le mérite quandils disent: «Allah n'a 
rien fait descendre sur un humain.» Dis: «Qui a fait descendre le Livre que 
Moïse a apporté comme lumière et guide, pour les gens? Vous le mettez en 
feuillets, pour en montrer une partie, tout en cachant beaucoup. Vous avez 
été instruits de ce que vous ne saviez pas, ni vous ni vos ancêtres. Dis: 
«C'est Allah». Et puis, laisse-les s'amuser dans leur égarement. 


[Algunas personas] No valoraron ni enaltecieron a Dios como Él merece, y 
dijeron: "Dios no ha revelado nada a ningün hombre”. Pregüntales: ";Quién 
ha revelado el Libro que trajo Moisés como luz y guia para la gente, el cual 
copian en pergaminos y dan a conocer en parte, pero del que ocultan una 
gran parte? Se les enseñ6 alli lo que ni ustedes ni sus padres sabian”. Di: 
"Fue Dios [Quien lo revelé|". Luego déjales que sigan jugando con sus 
palabrerias. 


They (the Jews, Quraish pagans, idolaters, etc.) did not estimate Allah with 
an estimation due to Him when they said: "Nothing did Allah send down to 
any human being (by inspiration)." Say (0 Muhammad SAW): "Who then 
sent down the Book which Musa (Moses) brought, a light and a guidance 
to mankind which you (the Jews) have made into (separate) papersheets, 
disclosing (some of it) and concealing (much). And you (believers in Allah 
and His Messenger Muhammad SAW), were taught (through the Quran) 
that which neither you nor your fathers knew." Say: "Allah (sent it down)." 
Then leave them to play in their vain discussions. (Tafsir Al-Qurtubi, Vol. 7, 
Page 37). 
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Un châtiment douloureux sera pour les 


infidèles., | os que rechacen el mensaje recibirän 
un castigo doloroso.Mockery of Prophet,s.a.s, 


Ÿ SAT dell RIT 4 el he, Jfch SRI el SR YA Mel SR ZTR 
header  FOU SU TT à 


GS 9, INT ‘ART 1 AT-ON AT QI SIT API SIN 
PIGACN SIC IRC AAA NS | 


O vous qui croyez! Ne dites pas: «Râ'inâ» (favorise-nous) mais dites: 
«Onzurnê» (regarde-nous); et écoutez! Un châtiment douloureux sera pour 
les infidèles. 


0h, creyentes! No digan [al Mensajero de Dios]: "Ré'ina", sino [que diganl: 
"Undhurna", y obedezcan [-lo]. Los que rechacen el mensaje recibirän un 
castigo doloroso. 


O you who believel Say not (to the Messenger Peace be upon him) Ra'ina 
but say Unzurna (Do make us understand) and hear. And for the 
disbelievers there is a painful torment. (See Verse 4:46) 


LE as] 36 2 eS 955 ol NI, Jai is es 59 
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Jga-à Rrdrerret ar after di sont à died à fe he Hope à ER ENT a 
ST Theche dé STI EX Gael SAT à, JE We SAUR Hehe 8 LT 8, dÙ AH EUR 
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STE ht 8x doi ht TA ta à 


SRG OR GAP AORMISS DIT QI, JTNIN AGAIN 79 

OI IN TFC PIGPA AIT MAI IAA PIE AO APS AURA 19 
(GR QT DIR) 1 TP ORAN SENS RGP ST AS DIR PAT PA QAR 
DO F1 PEN SNONS 9 REA VAN HAGIQIT | 


Nombre de gens du Livre aimeraient par jalousie de leur part, pouvoir vous 
rendre mécréants après que vous ayez cru. Et après que la vérité s'est 
manifestée à eux! Pardonnez et oubliez jusqu'à ce qu'Allah fasse venir Son 
commandement. Allah est très certainement Omnipotent! 


Muchos de entre la Gente del Libro quisieran que renegaran de su fe y 
volvieran a ser incrédulos por la envidia que les tienen, [incluso] después 
de habérseles evidenciado a ellos la verdad. Pero perdonen y disculpen 
hasta que Dios decida sobre ellos. Dios tiene poder sobre todas las cosas. 


Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they 
could turn you away as disbelievers after you have believed, out of envy 
from their ownselves, even, after the truth (that Muhammad Peace be upon 
him is Allah's Messenger) has become manifest unto them. But forgive and 
overlook, till Allah brings His Command. Verily, Allah is Able to do all 


o 


afè da os tnt à or, Gr Rare à né af, té ff Pet à arret, Fe A à ER 
Ra ar arr Hé a ae qe of ge fat 1 SR med art él 11 SR 
à Rd GRR Vh-au À éhalet 1 RU da dei 81 SR Jf JA SU AA 
UATA, SÙ EI UN ST LT 8, gt SCD hi SRI Pa, dt PAU À rer à 
HUIT siTfert À 8 


af oi GTR CGT OR HIS AUX AP Lo HA, IV VIA 
NAS AIT AI IQ AT ARS GNT DIR AIN AIG AT 1 SIMS QC 
DIX an AIG A1 AA SAS DIUIR AIR SIA PA, GT SIN CEA 
A8, AT GNT HIS ÂGE, VA PA SAS STI TS IGN 


Certes si tu apportais toutes les preuves à ceux à qui le Livre a été donné, 
ils ne suivraient pas ta direction (Qibla)! Et tu ne suivras pas la leur; et entre 
eux, les uns ne suivent pas la direction des autres. Et si tu suivais leurs 
passions après ce que tu as reçu de science, tu serais, certes, du nombre 
des injustes. 


Pero aunque te presentes ante la Gente del Libro con todas las evidencias, 
no seguirän tu orientacién [al orar] ni tü seguirés la de ellos, ni seguirän los 
unos la orientaciôn de los otros; y si siguieras sus deseos luego de lo que 
se te ha revelado del conocimiento, te contarias entre los injustos. 


And even if you were to bring to the people of the Scripture (Jews and 
Christians) all the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they would not follow your Qiblah (prayer direction), nor 
are you going to follow their Qiblah (prayer direction). And they will not 
follow each other's Qiblah (prayer direction). Verily, if you follow their 
desires after that which you have received of knowledge (from Allah), then 
indeed you will be one of the Zalimun (polytheists, wrong-doers, etc.). 


dé 


lo 


ra Ai pt sn fans À à à SU Ueuld 8, vie su dei it qedid 8 SR 3 TA à 
DS NU a oiT-quran FOUT t8 à 


SN TOR RON 7 FA, SIT GIE A, AN FA PA RIM 
AI I ST PERS SIT QD EMA GI SA OI CAS FAI 


Ceux à qui Nous avons donné le Livre, le reconnaissent comme ils 
reconnaissent leurs enfants. Or une partie d'entre eux cache la vérité, alors 
qu'ils la savent! 


Aquellos a quienes concedfi el Libro [judios y cristianos] lo reconocen 
como reconocen a sus propios hijos. Algunos de ellos ocultan la verdad a 
sabiendas. 


Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians) recognise him 


(Muhammad SAW or the Ka'bah at Makkah) as they recongise their sons. 
But verily, a party of them conceal the truth while they know it - [i.e. the 
qualities of Muhammad SAW which are written in the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel)]. 


HT EX ta T SR À 81 Sd: AH Wrès medal À À Halfù 4 ENT 


SI HO) GDS A INR PTT AGIT PIS QI AVIS EN A | 


La vérité vient de ton Seigneur. Ne sois donc pas de ceux qui doutent. 


La verdad proviene de tu Señor, no seas de los indecisos [aun ante las 
evidencias irrefutables]. 


(This is) the truth from your Lord. So be you not one of those who doubt. 


ST at Sa or 1 fou à 1 arectte À 80 Pare À à Sant à SR sud ga 
AS Heu 1 War med 8, d dÙ SU SIT TTnx ST de x re 8, Se had fat 
STE À A SAS ST MIT SR A 38 PRAINT, SR 3h OU IE AT à 


FPE TT ETS IR NA FA, At SNS ROIQ AT FAGS AI EST 
ST Je) ART PQ, ST SN BUT FIX CID SX SE LHIN A SIN 
GTR AIO Pi DIN TIC AT PAT ITA, A DIN RAI FA 3Q, AU 
DIU GT TAC AAA SNAIT | 


Ceux qui cachent ce qu'Allah a fait descendre du Livre et le vendent à vil 
prix, ceux-là ne s'emplissent le ventre que de Feu. Allah ne leur adressera 


pas la parole, au Jour de la Résurrection, et ne les purifiera pas. Et il y aura 
pour eux un douloureux châtiment. 


Quienes ocultan lo que Dios revelé del Libro y cambian Sus preceptos para 
obtener una ganancia vil, sepan que el fuego abrasarä sus entrañas. Dios 
no les hablarä ni les purificaré [de sus pecados] el Dia de la Resurreccién, 

donde tendrän un doloroso castigo. 


Verily, those who conceal what Allah has sent down of the Book, and 
purchase a small gain therewith (of worldly things), they eat into their 
bellies nothing but fire. Allah will not speak to them on the Day of 
Resurrection, nor purify them, and theirs will be a painful torment. 


Ge Are SR ES OUT À rent den tee ter sfr qe 37 Mi à fre AH 
gen fara Hard fé of af sa ait à fret rh” Pan, aga-Àt eue grd 
gt gent ea afè A vi ve SX (Gels hi) 87 UT, À A8 ST ai À À 8 vi 
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DIPT AT-HPPIOT QI GTPAIOT HINIUIA ATP SCT QI GIP ON SAIT 
AT RC OR FIG AR IRAN FIG IS ICS CI SIN 
A INT CAR AA FA QI AIT SIT FA, SA VI 2Q AIS 
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Certes vous serez éprouvés dans vos biens et vos personnes; et certes 
vous entendrez de la part de ceux à qui le Livre a été donné avant vous, et 
de la part des Associateurs, beaucoup de propos désagréables. Mais si 
vous êtes endurants et pieux... voilà bien la meilleure résolution à prendre. 


Van a ser probados en sus bienes materiales y en sus personas. Oiräân 
ofensas de aquellos que han recibido el Libro antes que ustedes y de los 
idélatras. Pero tengan paciencia, temor de Dios, y sepan que esto requiere 
entereza. 


You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and in 


your personal selves, and you shall certainly hear much that will grieve you 
from those who received the Scripture before you (Jews and Christians) 
and from those who ascribe partners to Allah, but if you persevere 
patiently, and become Al-Muttaqun (the pious - see V. 2:2) then verily, that 
will be a determining factor in all affairs, and that is from the great matters, 
[which you must hold on with all your efforts]. 


SQ ® + SQ e es SQ © 
O Gente del Libro! ;Por qué se disputan a 


Abraham,O gens du Livre, pourquoi disputez-vous 
au Sujet d'Abraham,Argumentative Litigant-ligaady 
Nasaara Yehudy qubreycombo 


Aal-i-Imraan (3:65) 


aol 23 ji Leo ga 


"© Rare! gr sata à fèua À enà if ame à? vrafè dira St vita ai 
SU VAT SAT TS 8, dÙ AIT JA US À IH Tél vid? 


G SRG RO GA INA SANS RING AR F9? GIIB VUNNS V 
fé oiT A8 M RG INR FE Qt A1? 


O gens du Livre, pourquoi disputez-vous au sujet d'Abraham, alors que la 
Thora et l'Evangile ne sont descendus qu'après lui? Ne raisonnez-vous 
donc pas?:: 


0h, Gente del Libro! ;Por qué se disputan a Abraham, siendo que la Tora y 
el Evangelio fueron revelados después de él? ;Es que no razonan? 


O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you dispute about 
Ibrahim (Abraham), while the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) were 
not revealed till after him? Have you then no sense? 
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O gens du Livre pourquoi ne croyez vous 


pas aux versets d'Allah [le Coran 
cependant que vous en êtes témoins? 


1Oh, Gente del Librol &Por qué no creen en la 


palabra de Dios, siendo que creyeron en ella 
anteriormente? 


Why do you mix truth with falsehood and conceal 
the truth while you know 


SA DS AT CE 8 01 fa Ued EU AU viSTAT I SU HR Joc-x ed à F 
an si ff ae fans #t À À 8, vrafèh qe fhara À à dei etat 8 à head à, "TE 
arcore air à 81" vif de acte ht fr à el etat SR do d-Jd Je 
Ton HETE UX Aiud à 


SIT DIN ACT AA ARCS, TT PS CHINA AA ON SFA, 
TIC ISA A #4 A, OI ROIN CIE 15 PAG DAS SIA A SNS 

FI OT SION RON ANI AIS SIT ICT A, QAI PAT NAN SAT CUP 
GISI GIVE AA SNATRN SAT CI AIS AN SAT ACT A, QD STARS FA 
DB QI SANTE PAT AN 1 SIN VIA GI SO SNS AS PRIT FAI 


Et il y a parmi eux certains qui roulent leurs langues en lisant le Livre pour 
vous faire croire que cela provient du Livre, alors qu'il n'est point du Livre; 
et ils disent: «Ceci vient d'Allah, alors qu'il ne vient point d'Allah. Ils disent 

sciemment des mensonges contre Allah. 


Entre ellos hay quienes tergiversan el Libro cuando lo recitan para que 
ustedes crean que es parte de él, cuando en realidad no pertenece al Libro. 
Ÿ dicen que proviene de Dios, cuando en realidad no proviene de Dios. 
Inventan mentiras acerca de Dios a sabiendas. 


And verily, among them is a party who distort the Book with their tongues 
(as they read), so that you may think it is from the Book, but it is not from 
the Book, and they say: "This is from Allah," but it is not from Allah; and 
they speak a lie against Allah while they know it. 


Rare À à va rie à TT T pa à FR Ia! à gré VUE x A, val à 
ha AUd-8TueT QUUE x te 8! Fr 8 SU VENU 161 


IS GI SRG IGN SANT, TI HI GATE FIG AG, FE 
DIT RIGIR SIT SIN PIÈCE CHAN FA A1 SIA DAT QU AI A | 


Une partie des gens du Livre aurait bien voulu vous égarer. Or ils n'égarent 
qu'eux-mêmes; et ils n'en sont pas conscients. 


Un grupo de la Gente del Libro desea extraviarlos, pero sin darse cuenta, 
solo se extravian a si mismos. 


A party of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish to lead 
you astray. But they shall not lead astray anyone except themselves, and 
they perceive not. 


d fatal! 44 arc T SMTAl HT TR RIT ed a, vf A Id Tale à? 


G SCT, GT HAT SIENS PIN SIA F4, DA GINATE 
VIA 2? 


O gens du Livre, pourquoi ne croyez vous pas aux versets d'Allah (le 
Coran), cependant que vous en êtes témoins? 


0h, Gente del Libro! ; Por qué no creen en la palabra de Dios, siendo que 
creyeron en ella anteriormente? 


O people of the Scripturel! (Jews and Christians): "Why do you disbelieve in 
the Ayat of Allah, [the Verses about Prophet Muhammad SAW present in 
the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] while you (yourselves) bear 
witness (to their truth). 


À Rasa! ae ht RIT h AA HI TE-HE ed AR vTTd-aId EU HI hi 
fèuré #1? 


G SCT RER, GA GNT OS FRA ICQ AIN PAS AR HO 
CAN PAS, DA HINAT OI GTIN | 


O gens du Livre, pourquoi mêlez-vous le faux au vrai et cachez-vous 
sciemment la vérité? 


0h, Gente del Libro! ; Por qué, a sabiendas, mezclan la verdad con lo falso 
y ocultan la verdad? 


O people of the Scripture (Jews and Christians): "Why do you mix truth with 
falsehood and conceal the truth while you know?" 


he, "C fhasarall A SeuTs PT SM) I STPR I ed El, vif vi PE JA MX 
xè &, Sreune dt far À 8?" 


TS, G SRGT RON, GT INT STE ROIS SIN FAI, SUB 
COIN A 68 4, Gi SEX MINCE ARE 


- Dis: «O gens du Livre, pourquoi ne croyez-vous pas aux versets d'Allah 
(al-Qur'ân), alors qu'Allah est témoin de ce que vous faites?» 


Di: "Oh, Gente del Libro! ; Por qué no creen en los signos de Dios? Dios es 
testigo de lo que hacen”. 


Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you reject 
the Ayat of Allah (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) while Allah is Witness to what you do?" 


Se © re 


Lars 


pl, "0 fataaAl A SATA aaret hi See h ANT à I td ël, dé su 
Fe de ht denar te 8, vrafèh ga Het-Afa aa fèar à santa €Ù SR si PS A 
x tè El, STE JUS ATX Tel El" 


A, @ SRG EG GT NAT SAS AC ANT AAC a Ta 
HA-OINAT DIN BIG ACT TPOT SAIT PAIN ST SITES F4, SUD 
TNA A ACT HOT AOF FAO] TS OMIS HINIIN DÉor 9 ICS 
SAIS | 


- Dis: «O gens du Livre, pourquoi obstruez-vous la voie d'Allah à celui qui a 
la foi, et pourquoi voulez-vous rendre cette voie tortueuse, alors que vous 
êtes témoins de la vérité!» Et Allah n'est pas inattentif à ce que vous faites. 


Di: "Oh, Gente del Libro! ; Por qué intentan conscientemente dificultar el 
camino al Islam a los que quieren abrazarlo, desfigurando su imagen real, 
haciéndolo pasar por tortuoso?" Dios no est4 desatento a lo que hacen. 


Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you stop 
those who have believed, from the Path of Allah, seeking to make it seem 
crooked, while you (yourselves) are witnesses [to Muhammad SAW as a 
Messenger of Allah and Islam (Allah's Religion, i.e. to worship none but 


Him Alone)? And Allah is not unaware of what you do." 

NO -x DO -Ex QE 
ellos lograrän sacarlos a ustedes de la fe a 
la incredulidad, || vous rendra mécréants après 
que vous ayez eu la foi. 


Nasara,Yehud qubreycombo are determined to 
force You to Apostate- |s5 59 
15 ,YGAlirtedad-i.e.-negate ALISLAM -ALLEGIANCE 


TO ALMIGHTY ALLAAHU swtand join their 
SimianSusoPorcineRanks 


d Sata addteitl gfè grd sd Ft Pie Tata ra cf, ré Para et of, at à 
den Sara an ua Père qe stuff at à 


G FATAL INA TA RG RON IN GPA HAT NA, SEC 
NI SX 718 SIT OI FIG ARS FA GEI 


0 les croyants! Si vous obéissez à un groupe de ceux auxquels on a donné 
le Livre, il vous rendra mécréants après que vous ayez eu la foi. 


Oh, creyentes! Si se someten a algunos de la Gente del Libro, ellos 
lograrän sacarlos a ustedes de la fe a la incredulidad. 


O you who believe! If you obey a group of those who were given the 
Scripture (Jews and Christians), they would (indeed) render you 
disbelievers after you have believed! 
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Dios no guja a un pueblo que niega la 


verdad, 


Certes, Allah ne quide pas les gens mécréants. 


Mind You! BUT YOU CAN'T AFFORD TO CHANGE 


YOUR COLOURS EXCEPT FOR THE WORST-to end up 
as one of the Loser-KHAASIREEN like the SATANIC 
DEVILISH SolomonRoschild relishing bertonwe 
SWINE Hamburgers doled out by his Nasaaraa 
Yehoodhoodhanod handiers with one eye gauzed 
out 


ST TA STRR EX Uohd a, viafh dé Seule ch) AMIE US YTTS NT ét à SR 
ST UT en a Hione 87 ot lé Seule hi Hvtgdt À Us d, de Ad ANT UR 
ST TT 


SIT OTIAT CAN PA PGA 3 A, GI HN TAC 15 FAT 3 
DINAN SANS HIS QAR IN ACT ARC SIN je OUR ART 
STARS PAT TOUR IC, SIT GAS ANS AC AT AN 


Allah vous ‘Et comment pouvez-vous ne pas croire, alors que les versets d 
au milieu de vous se tient Son messager? Quiconque ‘sont récités, et qu 
attache fortement à Allah, il est certes guidé vers un droit chemin's 


Cômo podrian ustedes abandonar la fe cuando se les recitan los & 
preceptos de Dios, y Su Mensajero se encuentra entre ustedes? Quien se 
aferre a Dios ser guiado al camino recto 


And how would you disbelieve, while unto you are recited the Verses of 
Allah, and among you is His Messenger (Muhammad SAW)? And whoever 
s Religion, and obeys all that 'holds firmly to Allah, (ï.e. follows Islam Allah 

Allah has ordered, practically), then he is indeed guided to a Right Path 


Al-Baqara (2:213) 
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TR HAT Ve st duara À (ge fe far) at Sears À AS ht ANT, SN NIT- 
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FT NN A3 GTS HOT GS 81 GNOIAN BIEN GTONNT ANTYN 
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Les gens formaient (à l'origine) une seule communauté (croyante). Puis, 
(après leurs divergences) Allah envoya des prophètes comme 
annonciateurs et avertisseurs; et Il fit descendre avec eux le Livre 
contenant la vérité, pour régler parmi les gens leurs divergences. Mais, ce 
sont ceux-là mêmes à qui il avait été apporté, qui se mirent à en disputer, 
après que les preuves leur furent venues, par esprit de rivalité! Puis Allah, 
de par Sa Grâce, guida ceux qui crurent vers cette Vérité sur laquelle les 
autres disputaient. Et Allah guide qui Il veut vers le chemin droit. 


La humanidad era una sola comunidad [y porque comenzaron a desviarse 
del monoteismo y discrepar sobre la verdad], Dios envié a los Profetas con 
albricias y advertencias, y les revelé los Libros Sagrados con la Verdad 
para que juzgaran entre la gente acerca de lo que discrepaban. Pero [los 
que habian recibido los Libros Sagrados] no discreparon sino después de 
que les Ilegaron las pruebas evidentes, por envidia y rivalidad entre ellos. 
Dios guié con Su voluntad a los creyentes a la verdad respecto a lo que 
discrepaban quienes los precedieron. Dios guia a quien Le place por el 
sendero recto. 


Mankind were one community and Allah sent Prophets with glad tidings 
and warnings, and with them He sent the Scripture in truth to judge 
between people in matters wherein they differed. And only those to whom 
(the Scripture) was given differed concerning it after clear proofs had 
come unto them through hatred, one to another. Then Allah by His Leave 
guided those who believed to the truth of that wherein they differed. And 
Allah guides whom He wills to a Straight Path. 
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0h, Mensajero! Comunica [completamente] lo que te ha sido revelado por 
tu Señor. Si no lo haces, no habräs hecho Ilegar Su Mensaje. Dios te 
protegerä de la gente [que intenta impedir que cumplas con tu misiénl]. 
Dios no guia a un pueblo que niega la verdad. 


O Messager, transmets ce qui t'a été descendu de la part de ton Seigneur. 
Si tu ne le faisais pas, alors tu n'aurais pas communiqué Son message. Et 
Allah te protègera des gens. Certes, Allah ne guide pas les gens 
mécréants. 


Ÿ tuet! gere va ht 8 À A OR SÙ pe JART NAT 8, SÙ UE all Afè CUT 1 Far dt 
 SUT MNT Tel Tél eote re TT (ht IS) À QT AAA À 
STE TR etant a pt nf Jet féarar 


O Messenger (Muhammad SAW)! Proclaim (the Message) which has been 
sent down to you from your Lord. And if you do not, then you have not 
conveyed His Message. Allah will protect you from mankind. Verily, Allah 
guides not the people who disbelieve. 


Al-Maaida (5:63) 
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ARR G AR GT GS DIS IS FA A DIUR AA ANT AIS 
SIA DIX AT-FACT SIAUIE A A1 PTE TRS A SIA FA NII 


&Por qué sus maestros y rabinos no les prohiben mentir y usurpar los 
bienes ajenos? jQué mal estä lo que hacen! 


Pourquoi les rabbins et les docteurs (de la Loi religieuse) ne les 
empêchent-ils pas de tenir des propos mensongers et de manger des 
gains illicites? Que leurs actions sont donc mauvaises! 


ST a SR HaTAT gré INTS ad hd SÛR ea ta À I ét did? FAT &t 
TEX ANT À SÙ IH À x 8 à 


Why do not the rabbis and the religious learned men forbid them from 
uttering sinful words and from eating illegal things. Evil indeed is that 


which they have been performing. 


SQ ® ns SQ ® 2. 6 SQ ® ne 
Puis les suivirent des successeurs qui 
héritèrent le Livre mais qui préférèrent ce 


qu'offre la vie d'ici-bas en disant: [A ellos] 


les sucedié una generacién que hered6 el Libro Cla 


Torail, pero a pesar de eso prefirieron \os bienes 
materiales de este mundo, 


Hurrying to Sin is their Specificity 


Large À © tracts of continental ertzy mass has been 
usurped by these immoral enemies of god by genocidally 
effacing whole masses of Homo sapiens for six hundred 

years and their thirst for human haemoglobin continues 

unquenchingly unabated in 
KadwaMesria,Lobia..DahneOiyeman,AeirockLobahanÆFilst 
Gadda, TurkSouriya,BolshetwikMogaBerate,Orakam,indoTi 


emore Negrashodan.etc... 
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DFA DIUR CAE AGE RS Sd, TT CONTI AIS OI; 
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Puis les suivirent des successeurs qui héritèrent le Livre, mais qui 
préférèrent ce qu'offre la vie d'ici-bas en disant: «Nous aurons le pardon.» 
Et si des choses semblables s'offrent à eux, ils les acceptent. N'avait-on 
pas pris d'eux l'engagement du Livre, qu'ils ne diraient sur Allah que la 
vérité? Ils avaient pourtant étudié ce qui s'y trouve. Et l'ultime demeure est 
meilleure pour ceux qui pratiquent la piété, - Ne comprendrez-vous donc 
pas? - 


[A ellos] les sucedié una generacién que heredé el Libro [la Toral, pero a 
pesar de eso prefirieron los bienes materiales de este mundo. [Cada vez 
que cometian un pecadol] decian: "[Dios] nos perdonaré". Pero cuando se 
les presentaba una nueva posibilidad volvian a pecar. ; Acaso no se 
comprometieron a cumplir con la Tora y no decir acerca de Dios sino la 
verdad? Aun habiendo estudiado la Tora [desobedecieron], pero para los 
piadosos la otra vida es preferible. ;Es que no reflexionan? 


Then after them succeeded an (evil) generation, which inherited the Book, 
but they chose (for themselves) the goods of this low life (evil pleasures of 
this world) saying (as an excuse): "(Everything) will be forgiven to us." And 
if (again) the offer of the like (evil pleasures of this world) came their way, 
they would (again) seize them (would commit those sins). Was not the 
covenant of the Book taken from them that they would not say about Allah 
anything but the truth? And they have studied what is in it (the Book). And 
the home of the Hereafter is better for those who are Al-Muttaqun (the 
pious - see V. 2:2). Do not you then understand? 


SIA D GI ACT DIR SIGCPÈ SD EE ACT MI 8 CHEN, SIIR 
DIN TT HAT SIC TE TAG RPONS RS AT SAT FA TAG 


Vers a muchos de ellos precipitarse en el pecado, la injusticia y 
apoderarse de los bienes ajenos. jQué mal est lo que hacen! 


Et tu verras beaucoup d'entre eux se précipiter vers le péché et l'iniquité, et 
manger des gains illicites. Comme est donc mauvais ce qu'ils œuvrent! 


an Gad et f gi à ag ait ee HA, vale dt med fr et À ae du 
fard 81 FI À dE à AT 8, vi dm 8 


And you see many of them (Jeows) hurrying for sin and transgression, and 
eating illegal things [as bribes and Riba (usury), etc.]. Evil indeed is that 
which they have been doing. 


21 "OI 5 Gi QT A7 ARS TAN FA, SNS IE A0 
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Di: "No quieren acaso que les informe quiénes tendrän peor retribuciôn 
que éstos ante Dios? Son quienes maldijo Dios, los que incurrieron en Su 
ira, los que convirtié en monos y cerdos, y los que adoran a los falsos 
dioses. Esos son los que se encuentran en una situaciôn peor y son los 
mäs extraviados del camino recto. 


Dis: «Puis-je vous informer de ce qu'il y a de pire, en fait de rétribution 
auprès d'Allah? Celui qu'Allah a maudit, celui qui a encouru Sa colère, et 
ceux dont Il a fait des singes, des porcs, et de même, celui qui a adoré le 
Tâghüt, ceux-là ont la pire des places et sont les plus égarés du chemin 
droit». 


het, "It À de sdné fi Sectes à del URUMA ht ae à au A gi fa ar 8? 
id Pie 8 ia grecs À Fe get fr RUE rue AT HU EST SR 
à Se ex a qu au fe GR é Eu mar (ame) A arf dé, à 
ar (ane À) Frpe avt à 1 fe à (ane À afèe) dt ant à He Eu À" 


Say (0 Muhammad SAW to the people of the Scripture): "Shall | inform you 
of something worse than that, regarding the recompense from Allah: those 
(Jews) who incurred the Curse of Allah and His Wrath, those of whom 
(some) He transformed into monkeys and swines, those who worshipped 
Taghut (false deities); such are worse in rank (on the Day of Resurrection in 
the Hell-fire), and far more astray from the Right Path (in the life of this 
world)." 


gfà à gré good 8 dt oi gd ue À d A oo dh 81 ST LU ST VI WE 
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Et s'ils te traitent de menteur, eh bien, ceux d'avant eux avaient traité (leurs 
Messagers) de menteurs, cependant que leurs Messagers leur avaient 
apporté les preuves, les Ecrits et le Livre illuminant. 


Pero si te desmienten, también desmintieron sus antecesores a Mis 
Mensajeros, que se les presentaron con pruebas y con las escrituras y el 
Libro luminoso. 


And if they belie you, those before them also belied. Their Messengers 
came to them with clear signs, and with the Scriptures, and the book giving 
light. 
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Estos judios dijeron: "La mano de Dios est cerrada”. Son sus manos las 
que se cerraron, y cayeron en la maldicién de Dios por su blasfemia. Por el 
contrario, Sus dos manos estän extendidas y dispensa [generosamentel] 
segün Su voluntad. Lo que te ha sido revelado por tu Señor acrecentaré en 
muchos de ellos la arrogancia y la negaciôn de la verdad. Hemos previsto 
entre ellos la enemistad y el odio hasta el Dia de la Resurrecciôn. Siempre 
que enciendan el fuego de la guerra [contra ustedes], Dios lo apagarä. Ellos 
se esfuerzan por sembrar la corrupciôn en la Tierra, pero Dios no ama a 
los que siembran la corrupcién. 


Et les Juifs disent: «La main d'Allah est fermée!» Que leurs propres mains 
soient fermées, et maudits soient-ils pour l'avoir dit. Au contraire, Ses deux 
mains sont largement ouvertes: || distribue Ses dons comme Il veut. Et 
certes, ce qui a été descendu vers toi de la part de ton Seigneur va faire 
beaucoup croître parmi eux la rébellion et la mécréance. Nous avons jeté 
parmi eux l'inimitié et la haine jusqu'au Jour de la Résurrection. Toutes les 
fois qu'ils allument un feu pour la guerre, Allah l'éteint. Et ils s'efforcent de 
semer le désordre sur la terre, alors qu'Allah n'aime pas les semeurs de 
désordre. 
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The Jews say: "Allah's Hand is tied up (i.e. He does not give and spend of 
His Bounty)." Be their hands tied up and be they accursed for what they 
uttered. Nay, both His Hands are widely outstretched. He spends (of His 
Bounty) as He wills. Verily, the Revelation that has come to you from Allah 
increases in most of them their obstinate rebellion and disbelief. We have 


put enmity and hatred amongst them till the Day of Resurrection. Every 
time they kindled the fire of war, Allah extinguished it; and they (ever) strive 
to make mischief on earth. And Allah does not like the Mufsidun 
(mischief-makers). 


Al-Maaida (5:66) 


GR af via OS MIT GENS 6 ST, GI DIN PIE AT GRO TT 
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Si se hubiesen atenido a la Tora, el Evangelio y lo [ültimo] que les ha sido 
revelado por su Señor [el Coränl], recibirfan las bendiciones que caen del 


cielo y las que brotan de la tierra. Entre ellos hay quienes son moderados, 
pero la mayoria obra de forma perversa. 


S'ils avaient appliqué la Thora et l'Evangile et ce qui est descendu sur eux 
de la part de leur Seigneur, ils auraient certainement joui de ce qui est 
au-dessus d'eux et de ce qui est sous leurs pieds. Il y a parmi eux un 
groupe qui agit avec droiture; mais pour beaucoup d'entre eux, comme est 
mauvais ce qu'ils font! 
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And if only they had acted according to the Taurat (Torah), the Injeel 
(Gospel), and what has (now) been sent down to them from their Lord (the 
Quran), they would surely have gotten provision from above them and from 
underneath their feet. There are from among them people who are on the 
right course (i.e. they act on the revelation and believe in Prophet 
Muhammad SAW like ‘Abdullah bin Salam), but many of them do evil 
deeds. 
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Pero si la Gente del Libro creyera y tuviera temor de Dios, Yo les borraria 
sus pecados y los introduciria en los Jardines de las Delicias. 


Si les gens du Livre avaient la foi et la piété, Nous leur aurions 
certainement effacé leurs méfaits et les aurions certainement introduits 
dans les Jardins du délice. 


3 afe fareare Sa ad SR (SRE HT) 87 td dt 84 gi) AUS JT XX 
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And if only the people of the Scripture (Jews and Christians) had believed 
(in Muhammad SAW) and warded off evil (sin, ascribing partners to Allah) 
and had become Al-Muttaqun (the pious - see V. 2:2) We would indeed 
have blotted out their sins and admitted them to Gardens of pleasure (in 
Paradise). 


BHATICIN ATIAIR NET NAT RPM CAT PART SAT DIS AB 
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Los Hijos de Israel que se obstinaban en negar la verdad ya fueron 
maldecidos por David y por Jesüs hijo de Maria, porque transgredian los 
limites de la ley y se rebelaban [contra Diosl]. 


Ceux des Enfants d'Israël qui n'avaient pas cru ont été maudits par la 
bouche de David et de Jésus fils de Marie, parce qu'ils désobéissaient et 
transgressaient. 
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Those among the Children of Israel who disbelieved were cursed by the 
tongue of Dawud (David) and'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary). That 
was because they disobeyed (Allah and the Messengers) and were ever 

transgressing beyond bounds. 


VA ST Sas ME RFIQ AN, SN GR DIN T- at FIG F7 SIT 
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&ACaso no van a arrepentirse y pedir perdén a Dios? Dios es Perdonador, 
Misericordioso. 


Ne vont-ils donc pas se repentir à Allah et implorer Son pardon? Car Allah 
est Pardonneur et Miséricordieux. 


Fe ar d ai Sreore ch af TE dorert SR SU AT AT et MAN, vf STE 
aST amafta, aura à 


Will they not repent to Allah and ask His Forgiveness? For Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 


5 , _ D ee — 


TES Vo 


21 -- "QG MEANS ENT CIN TS MURS FAN AT TO PIAN SU, 
SN EAN A-FIINN SIA! SAN A, —- ANT ONG, AGE LAS SNA 
ASIE FAÎÈN rat, SN Roi AB TT AL FI 


Di: ";Oh, Gente del Libro! No se excedan en sus creencias tergiversando la 
verdad, y no sigan ideas personales de gentes que se desviaron en el 
pasado, que hicieron que muchos se extraviaran y se desviaran del camino 
recto. 


Dis: «O gens du Livre, n'exagérez pas en votre religion, s'opposant à la 
vérité. Ne suivez pas les passions des gens qui se sont égarés avant cela, 
qui ont égaré beaucoup de monde et qui se sont égarés du chemin droit. 
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Say (0 Muhammad SAW): "O people of the Scripture (Jews and Christians)! 
Exceed not the limits in your religion (by believing in something) other than 


the truth, and do not follow the vain desires of people who went astray in 
times gone by, and who misled many, and strayed (themselves) from the 
Right Path." 
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Di: "{Acaso van a adorar, en lugar de Dios, lo que no puede causarles 
perjuicio ni beneficio? Dios todo lo oye, todo lo sabe”. 


Dis: «Adorez-vous, au lieu d'Allah, ce qui n'a le pouvoir de vous faire ni le 
mal ni le bien?» Or c'est Allah qui est l'Audient et l'Omniscient. 
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Say (0 Muhammad SAW to mankind): "How do you worship besides Allah 
something which has no power either to harm or to benefit you? But it is 
Allah Who is the All-Hearer, AÏl-Knower." 
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Quienes dicen: "Dios es una de las tres personas de la trinidad”, niegan la 


verdad, porque no hay mâs que una sola divinidad. Si no desisten de sus 
palabras, un castigo doloroso azotaré a quienes se obstinan en negar la 
verdad. 


Ce sont certes des mécréants, ceux qui disent: «En vérité, Allah est le 
troisième de trois.» Alors qu'il n'y a de divinité qu'Une Divinité Unique! Et 
s'ils ne cessent de le dire, certes, un châtiment douloureux touchera les 

mécréants d'entre eux. 
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Surely, disbelievers are those who said: "Allah is the third of the three (in a 
Trinity)." But there is no ilah (god) (none who has the right to be 
worshipped) but One Ilah (God -Allah). And if they cease not from what 
they say, verily, a painful torment will befall the disbelievers among them. 


AI-Maaida (5:72) 


RPERS SIT RNA CAN FA NI AT 21 — "CUS SN, RS RE, 
SÉRINR 21” SIA AE AIS -- CR DATA ART SIATEN QAS 
FAT RTS STAR 25 6 HN D" TE A SNS 717 SI MATR 
AT HG, SR PERS GI GET RG FRS AC, SNX SIA 
SIDE 208 SON GX SNIAPISIOIN SU QC AT GI TARA) | 


Quienes dicen: "Dios y el Mesias hijo de Maria son una misma persona” 
niegan la verdad, porque el mismo Mesias dijo: "Oh, Hijos de Israel! 
Adoren solo a Dios, que es mi Señor y el suyo”. A quien atribuya actos de 
adoraciôn a otros ademäs de Dios, Él le vedaré el Paraiso y su morada 
serä el Infierno. Los injustos no tendrän quién los socorra. 


Ce sont, certes, des mécréants ceux qui disent: «En vérité, Allah c'est le 
Messie, fils de Marie.» Alors que le Messie a dit: «O enfants d'Israël, adorez 


Allah, mon Seigneur et votre Seigneur». Quiconque associe à Allah 
(d'autres divinités,) Allah lui interdit le Paradis; et son refuge sera le Feu. Et 
pour les injustes, pas de secoureurs! 
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Surely, they have disbelieved who say: "Allah is the Messiah f'lesa (Jesus)], 
son of Maryam (Mary). But the Messiah l'lesa (Jesus)] said: "O Children of 
Israel! Worship Allah, my Lord and your Lord." Verily, whosoever sets up 
partners in worship with Allah, then Allah has forbidden Paradise for him, 
and the Fire will be his abode. And for the Zalimun (polytheists and 
wrong-doers) there are no helpers. 
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El Mesias hijo de Maria es solo un Mensajero, como los otros Mensajeros 
que le precedieron. Su madre fue una creyente devota. Ambos necesitaban 
alimentos [como el resto de los seres humanos]. Observa cémo les aclaré 
las evidencias, y cémo {a pesar de esol] rechazan la verdad. 


Le Messie, fils de Marie, n'était qu'un Messager. Des messagers sont 
passés avant lui. Et sa mère était une véridique. Et tous deux 
consommaient de la nourriture. Vois comme Nous leur expliquons les 
preuves et puis vois comme ils se détournent. 
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The Messiah l'lesa (Jesus)], son of Maryam (Mary), was no more than a 
Messenger; many were the Messengers that passed away before him. His 
mother [Maryam (Mary)] was a Siddiqah [i.e. she believed in the words of 
Allah and His Books (see Verse 66:12)]. They both used to eat food (as any 
other human being, while Allah does not eat). Look how We make the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to them, 
yet look how they are deluded away (from the truth). 
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Celebré un pacto solemne con los Hijos de Israel y les envié Mensajeros. 
Siempre que un Mensajero se presentaba ante ellos con algo que no les 
gustaba, lo desmentian o lo mataban. 


Certes, Nous avions déjà pris l'engagement des Enfants d'Israël, et Nous 
leur avions envoyé des messagers. Mais chaque fois qu'un Messager leur 
vient avec ce qu'ils ne désirent pas, ils en traitent certains de menteurs et 

ils en tuent d'autres. 
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Verily, We took the covenant of the Children of Israel and sent them 
Messengers. Whenever there came to them a Messenger with what they 
themselves desired not - a group of them they called liars, and others 
among them they killed. 
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Crefan que no les alcanzaria ninguna calamidad [por sus crimenes] y se 
volvieron ciegos y sordos [de corazén], pero Dios los perdoné, aunque 
muchos de ellos reincidieron. Dios ve todo lo que hacen. 


Comptant qu'il n'y aurait pas de tentation contre eux, ils étaient devenus 
aveugles et sourds. Puis Allah accueillit leur repentir. Ensuite, beaucoup 
d'entre eux redevinrent aveugles et sourds. Et Allah voit parfaitement ce 

qu'ils font. 
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They thought there will be no Fitnah (trial or punishment), so they became 
blind and deaf; after that Allah turned to them (with Forgiveness); yet again 
many of them became blind and deaf. And Allah is the All-Seer of what they 

do. 
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Di: "Oh, Gente del Libro! No tendrän fundamento alguno mientras no se 
atengan a [la ley de] la Tora, el Evangelio y lo que les ha sido revelado por 
su Señor”. Lo que te ha sido revelado por tu Señor acrecentarä en muchos 
de ellos la arrogancia y la negaciôn a reconocer la verdad, pero note 
aflijas por un pueblo que se niega a reconocer la verdad. 


Dis: «O gens du Livre, vous ne tenez sur rien, tant que vous ne vous 
conformez pas à la Thora et à l'Evangile et à ce qui vous a été descendu de 
la part de votre Seigneur.» Et certes, ce qui t'a été descendu de la part de 
ton Seigneur va accroître beaucoup d'entre eux en rébellion et en 
mécréance. Ne te tourmente donc pas pour les gens mécréants. 
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Say (0 Muhammad SAW) "O people of the Scripture (Jews and Christians)! 
You have nothing (as regards guidance) till you act according to the Taurat 
(Torah), the Injeel (Gospel), and what has (now) been sent down to you 
from your Lord (the Quran)." Verily, that which has been sent down to you 


(Muhammad SAW) from your Lord increases in many of them their 
obstinate rebellion and disbelief. So be not sorrowful over the people who 
disbelieve. 
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Los creyentes [en el Islam], los judios, los sabeos y los cristianos, quienes 
crean en Dios {sin asociarle nada] y en el Dia del Juicio y obren rectamente, 
no deben sentir temor ni tristeza [por su futurol]. 


Ceux qui ont cru, ceux qui se sont judaïsés, les Sabéens, et les Chrétiens, 


ceux parmi eux qui croient en Allah, au Jour dernier et qui accomplissent 
les bonnes œuvres, pas de crainte sur eux, et ils ne seront point affligés. 
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etr 8 4 à Mehrpa a 


Surely, those who believe (in the Oneness of Allah, in His Messenger 
Muhammad SAW and all that was revealed to him from Allah), those who 
are the Jews and the Sabians and the Christians, - whosoever believed in 

Allah and the Last Day, and worked righteousness, on them shall be no 
fear, nor shall they grieve. 


BA TA NT AS AIT INT AC CARIETN 8 CIM MRC 2 
FA - HIS TIR SE CAT IAE 8 SÉRIE, -- DIN AC 
SAT HET A1 SNA SR VA-at FAT AA INA FIN VI 


Oh, creyentes! No tomen por aliados a quienes toman a burla y broma su 
religién, sean gente del Libro o de los que niegan la verdad. Tengan temor 
de Dios si es que son creyentes. 


0 les croyants! N'adoptez pas pour alliés ceux qui prennent en raillerie et 
jeu votre religion, parmi ceux à qui le Livre fut donné avant vous et parmi 
les mécréants. Et craignez Allah si vous êtes croyants. 


Ÿ Sara eddretl ga de firent are À né fl, re er of at é-War a 
far à, gré af TR etat ht SOA I 4 al SR STE I EX Lu Jfà 
A ÉTAT 


O you who believel Take not for Auliya' (protectors and helpers) those who 
take your religion for a mockery and fun from among those who received 
the Scripture (Jews and Christians) before you, nor from among the 
disbelievers; and fear Allah if you indeed are true believers. 


SX A PS TC JAN HA SNA, 8 DIN I, SIA AT NI AGE 
DIN, DIR SIENS 01, DIATS 2 RG | 


Quienes tomen por aliados a Dios, a Su Mensajero y a los creyentes, son 
de la comunidad de Dios, quienes serän en definitiva los vencedores. 


Et quiconque prend pour alliés Allah, Son messager et les croyants, 
[réussira] car c'est le parti d'Allah qui sera victorieux. 


ST SA IS roue SR Sub tuer SR Sat ht SONT PA IR, aù a À 
rue at PRIE HT) Ethe XèT 


And whosoever takes Allah, His Messenger, and those who have believed, 
as Protectors, then the party of Allah will be the victorious. 
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PTE HI GT 2 GANTS GAS QAR DIN 251, SIN NAT ANT 
ARS, SIA AT TANT PIN FA, NX TPS ONAIA OA, SNA DTA PPT | 


Sus ünicos aliados deben ser Dios, Su Mensajero y los creyentes que 
hacen la oraciôn prescrita, pagan el zakat y se inclinan [ante Dios en la 
oracién|]. 


Vous n'avez d'autres alliés qu'Allah, Son messager, et les croyants qui 
accomplissent la Salât, s'acquittent de la Zakât, et s'inclinent (devant 
Allah). 


den PA ot ha Sue SR UT Tue SR à SAT 8, où FEAT AT AIG 
TAN td & SÛR VIII àd à 


Verily, your Wali (Protector or Helper) is Allah, His Messenger, and the 
believers, - those who perform As-Salat (Ilqamat-as-Salat), and give Zakat, 
and they bow down (submit themselves with obedience to Allah in prayer). 
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Oh, creyentes! Si apostatan de su religiôn, Dios los suplantarä por otros a 
quienes amarä y ellos Lo amarän, que serân compasivos con los 
creyentes, severos con los que niegan la verdad, y combatirän por la causa 
de Dios sin temor a los reproches. Esas son las cualidades de quienes 
Dios ha bendecido. Dios es Vasto, todo lo sabe. 


0 les croyants! Quiconque parmi vous apostasie de sa religion... Allah va 
faire venir un peuple qu'il aime et qui L'aime, modeste envers les croyants 
et fier et puissant envers les mécréants, qui lutte dans le sentier d'Allah, ne 
craignant le blâme d'aucun blâmeur. Telle est la grâce d'Allah. Il la donne à 
qui Il veut. Allah est Immense et Omniscient. 


Ÿ Sat ddr! gré à où té srod off à PRÈN dÙ es vieu À LE ENT mt 
ART SR S à da et af ot sad da m1 d éaratet à fa 1H a 
aan à nf moi et arecre di ge À Sf-die far mn af FT HAT 
etat dt HT À 1 STI JE ETS 1 VAI SUIS à, IQ NET 8 Her heal êl 
HUTE ST WATSON, Hd à 


O you who believe! Whoever from among you turns back from his religion 


(Islam), Allah will bring a people whom He will love and they will love Him: 
humble towards the believers, stern towards the disbelievers, fighting in 
the Way of Allah, and never afraid of the blame of the blamers. Thatis the 
Grace of Allah which He bestows on whom He wills. And Allah is 
All-Sufficient for His creatures' needs, AII-Knower. 
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G SRGT-RO RL GI HIS STAR AIT SAN FRE RVIGR 
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O gens du Livre! Notre Messager (Muhammad) vous est certes venu, vous 
exposant beaucoup de ce que vous cachiez du Livre, et passant sur bien 
d'autres choses! Une lumière et un Livre explicite vous sont certes venus 

d'Allah! 


0h, Gente del Libro! Les ha Ilegado un Mensajero enviado por Mi, cuya 
misiôn es traerles a la luz los preceptos mâs importantes que ocultaron de 
la Biblia, y facilitar muchos otros preceptos. Dios les ha enviado una luz y 
un Libro claro [el Coränl, 


O people of the Scripture (Jews and Christians)! Now has come to you Our 
Messenger (Muhammad SAW) explaining to you much of that which you 
used to hide from the Scripture and passing over (i.e. leaving out without 

explaining) much. Indeed, there has come to you from Allah a light 
(Prophet Muhammad SAW) and a plain Book (this Quran). 
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Si les gens du Livre avaient la foi et la piété, Nous leur aurions 
certainement effacé leurs méfaits et les aurions certainement introduits 
dans les Jardins du délice. 


Pero si la Gente del Libro creyera y tuviera temor de Dios, Yo les borraria 
sus pecados y los introduciria en los Jardines de las Delicias. 


And if only the people of the Scripture (Jews and Christians) had believed 
(in Muhammad SAW) and warded off evil (sin, ascribing partners to Allah) 
and had become Al-Muttaqun (the pious - see V. 2:2) We would indeed 
have blotted out their sins and admitted them to Gardens of pleasure (in 
Paradise). 
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Et si tu es en doute sur ce que Nous avons fait descendre vers toi, 
interroge alors ceux qui lisent le Livre révélé avant toi. La vérité certes, t'est 
venue de ton Seigneur: ne sois donc point de ceux qui doutent. 


(Oh, Mujémmadi!] Si tienes alguna duda sobre lo que te ha sido revelado, 
pregüntales a quienes lefan la revelaciôn que te precedié. Te ha Ilegado la 
Verdad de tu Señor, no seas de los indecisos. 


So if you (0 Muhammad SAW) are in doubt concerning that which We have 
revealed unto you, [i.e. that your name is written in the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel)] then ask those who are reading the Book [the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel)] before you. Verily, the truth has come to 
you from your Lord. So be not of those who doubt (it). 


SQ @ + SQ ® sé SQ @ | 


croyants et aux croyantes, puis ne se 
repentent pas, auront le châtiment de 
l'Enfer et le supplice du feu, 


Quienes persiqan a \os creyentes ya \as creyentes 
ÿ no se arrepientan Lantes de morir1 sufrirân en 
el Infierno un castigo abrasador. 


You yehoodynasaare qubreycombo are at the 


forefront of Misusing steel for human and 
environmental destruction 
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at SÉÈT PA 6 ME UT FAI, SIVIAN VUE FA, VIN BIC 
STE SITE NÉS, SIA SI TAN NE, 


Ceux qui font subir des épreuves aux croyants et aux croyantes, puis ne se 
repentent pas, auront le châtiment de l'Enfer et le supplice du feu. 


Quienes persigan a los creyentes y a las creyentes y no se arrepientan 
[antes de morir], sufrirän en el Infierno un castigo abrasador. 


Verily, those who put into trial the believing men and believing women (by 
torturing them and burning them), and then do not turn in repentance, (to 
Allah), will have the torment of Hell, and they will have the punishment of 

the burning Fire. 
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GTS STAR TIR PAS PE IR FE AR vi ICI Sat 
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GT, STATS GI IQ Ai GC SI 8 GI TT TAN FAI STATS 
AREAS, ANNE | 


Nous avons effectivement envoyé Nos Messagers avec des preuves 
évidentes, et fait descendre avec eux le Livre et la balance, afin que les 
gens établissent la justice. Et Nous avons fait descendre le fer, dans lequel 
il y a une force redoutable, aussi bien que des utilités pour les gens, et pour 
qu'Allah reconnaisse qui, dans l'Invisible, défendra Sa cause et celle de Ses 
Messagers. Certes, Allah est Fort et Puissant. 


Envié a Mis Mensajeros con las pruebas evidentes e hice descender con 
ellos el Libro y la balanza de la justicia para que la gente establezca la 
equidad. Hice descender el hierro, en el que hay gran poder y beneficio 

para la gente. Para que Dios distinga a quienes se esfuercen sinceramente 
por Su causa y la de Sus Mensajeros. Dios es Fortisimo, Poderoso. 


Indeed We have sent Our Messengers with clear proofs, and revealed with 
them the Scripture and the Balance (justice) that mankind may keep up 
justice. And We brought forth iron wherein is mighty power (in matters of 
war), as well as many benefits for mankind, that Allah may test who it is 
that will help Him (His religion), and His Messengers in the unseen. Verily, 
Allah is All-Strong, AII-Mighty. 
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infidèles parmi les gens du Livre ainsi que 
les Associateurs iront au feu de l'Enfer 
pour y demeurer éternellement, De toute la 


création, ce sont eux les pires, 


Quienes se negaron a sequir la verdad, sean Gente 
del Libro o idélatras, serân castigados 
eternamente en el fuego del Inferno. Ellos son lo 
peor entre todos los seres creados. 
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SAGT-ON 8 DIRES NAT ANT PIGPA, DAT GAIN GS AUICQ 
FAI SIT TÉÈS SIAN | 


Les infidèles parmi les gens du Livre, ainsi que les Associateurs iront au 
feu de l'Enfer, pour y demeurer éternellement. De toute la création, ce sont 
eux les pires. 


Quienes se negaron a seguir la verdad, sean Gente del Libro o idélatras, 
serän castigados eternamente en el fuego del Infierno. Ellos son lo peor 
entre todos los seres creados. 


Verily, those who disbelieve (in the religion of Islam, the Quran and Prophet 
Muhammad (Peace be upon him)) from among the people of the Scripture 
(Jews and Christians) and Al-Mushrikun will abide in the Fire of Hell. They 
are the worst of creatures. 


Al-Mujaadila (58:19) 
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Le Diable les a dominés et leur a fait oublier le rappel d'Allah. Ceux-là sont 
le parti du Diable et c'est le parti du Diable qui sont assurément les 
perdants. 


El demonio los sedujo y los hizo olvidar que recordaran a Dios. Esos son 
los partidarios del demonio. ; Acaso no son secuaces del demonio los 
perdedores? 


Shaitan (Satan) has overtaken them. So he has made them forget the 


remembrance of Allah. They are the party of Shaïtan (Satan). Verily, it is the 
party of Shaïtan (Satan) that will be the losers! 
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Et on déposera le livre (de chacun). Alors tu verras les criminels, effrayés à 
cause de ce qu'il y a dedans, dire: «Malheur à nous, qu'a donc ce livre à 
n'omettre de mentionner ni péché véniel ni péché capital?» Et ils trouveront 
devant eux tout ce qu'ils ont œuvré. Et ton Seigneur ne fait du tort à 
personne. 


A cada uno se le expondrä el registro de sus obras, y veräs a los pecadores 
que por temor a su contenido dirän: ";Ay de nosotros! ;Qué clase de 
registro es éste, que no deja de mencionar nada, ni grande ni pequeño?" 
Encontrarän mencionado todo cuanto hayan cometido, pero tu Señor no 
oprimirà a nadie. 


And the Book (one's Record) will be placed (in the right hand for a believer 
in the Oneness of Allah, and in the left hand for a disbeliever in the Oneness 
of Allah), and you will see the Mujrimun (criminals, polytheists, sinners, 
etc.), fearful of that which is (recorded) therein. They will say: "Woe to us! 
What sort of Book is this that leaves neither a small thing nor a big thing, 
but has recorded it with numbers!" And they will find all that they did, 
placed before them, and your Lord treats no one with injustice. 
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lumière d'Allah, alors qu'Allah ne veut que 
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qu'en aient les mécréants. 


Pretenden extinquir \a |uz de Dios con sus palabras, pero 
Dios harû que Su luz prevalezca aunque esto desagrade 
a los que se niegan a creer. 


None can Frustrate AÏMighty Allaahu either in 
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Certes, la religion acceptée d'Allah, c'est l'Islam. Ceux auxquels le Livre a 

été apporté ne se sont disputés, par agressivité entre eux, qu'après avoir 

reçu la science. Et quiconque ne croit pas aux signes d'Allah. alors Allah 
est prompt à demander compte! 


Para Dios la verdadera religiôn es el Islam. Los que habjan recibido el libro 
anteriormente discreparon por soberbia a pesar de haberles Ilegado la 


revelacién. Quienes rechacen los signos de Dios, sepan que Dios es râpido 
en ajustar cuentas. 


Truly, the religion with Allah is Islam. Those who were given the Scripture 
(Jews and Christians) did not differ except, out of mutual jealousy, after 
knowledge had come to them. And whoever disbelieves in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah, then surely, Allah is 
Swift in calling to account. 
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Allah a fait descendre le plus beau des récits, un Livre dont [certains 
versets] se ressemblent et se répètent. Les peaux de ceux qui redoutent 
leur Seigneur frissonnent (à l'entendre); puis leurs peaux et leurs cœurs 
s'apaisent au rappel d'Allah. Voilà le [Livre] guide d'Allah par lequel || guide 
qui Il veut. Mais quiconque Allah égare n'a point de guide. 


Dios ha revelado el mejor de los Mensajes, que es un Libro armonioso {sin 
contradicciones] que reitera [las enseñanzas]. Su recitacién hace erizar la 
piel de quienes tienen temor de su Señor. [Los creyentes] cuando 
recuerdan a Dios, su piel y sus corazones se apaciguan. Ésta es la guia de 
Dios, con la que Él encamina a quien quiere; pero sepan que para quien 
Dios decreta el desvio, no habrä nadie que lo pueda guiar. 


Allah has sent down the best statement, a Book (this Quran), its parts 
resembling each other in goodness and truth, oft-repeated. The skins of 
those who fear their Lord shiver from it (when they recite it or hearit). Then 
their skin and their heart soften to the remembrance of Allah. That is the 
guidance of Allah. He Guides therewith whom He pleases and whomever 
Allah sends astray, for him there is no guide. 
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Et ce que Nous t'avons révélé du Livre est la Vérité confirmant ce qui l'a 
précédé. Certes Allah est Parfaitement Connaisseur et Clairvoyant sur Ses 
serviteurs. 


Lo que te he revelado del Libro [joh, Mujämmadil] es la Verdad que 
corrobora lo que ya habia sido revelado anteriormente. Dios ve y sabe todo 
lo que hacen Sus siervos. 


And what We have inspired in you (0 Muhammad SAW), of the Book (the 
Quran), it is the (very) truth [that you (Muhammad SAW) and your followers 
must act onits instructions], confirming that which was (revealed) before 
it. Verily! Allah is indeed AllAware, and AllSeer of His slaves. 
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Et (Allah) lui enseignera l'écriture, la sagesse, la Thora et l'Evangile, 


ÉI le enseñarä la escritura, le concederé la sabiduria, le enseñaré la Tora y 
el Evangelio. 


And He (Allah) will teach him l'lesa (Jesus)] the Book and Al-Hikmah (ï.e. 
the Sunnah, the faultless speech of the Prophets, wisdom, etc.), (and) the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel). 
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et Il sera le messager aux enfants d'Israël, [et leur diral: «En vérité, je viens 
à vous avec un signe de la part de votre Seigneur. Pour vous, je forme de la 
glaise comme la figure d'un oiseau, puis je souffle dedans: et, par la 
permission d'Allah, cela devient un oiseau. Et je guéris l'aveugle-né et le 


lépreux, et je ressuscite les morts, par la permission d'Allah. Et je vous 
apprends ce que vous mangez et ce que vous amassez dans vos maisons. 
Voilà bien là un signe, pour vous, si vous êtes croyants! 


Y ser Profeta para los hijos de Israel, a quienes dirä: "Les he traido un 
milagro de su Señor. Modelaré para ustedes un pâjaro de barro. Luego 
soplaré en él y, con el permiso de Dios, tendrä vida. Con la anuencia de 
Dios, curaré al que naci6 ciego y al leproso, y resucitaré a los muertos. Les 
revelaré lo que comen y guardan dentro de sus casas. Esos milagros son 
suficientes para que crean en mi, si es que son creyentes. 


And will make him f'lesa (Jesus)] a Messenger to the Children of Israel 
(saying): "I have come to you with a sign from your Lord, that | design for 
you out of clay, as it were, the figure of a bird, and breathe into it, and it 
becomes a bird by Allah's Leave; and I heal him who was born blind, and 
the leper, and I bring the dead to life by Allah's Leave. And I inform you of 
what you eat, and what you store in your houses. Surely, therein is a sign 
for you, if you believe. 


Al-Mujaadila (58:21) 
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Allah a prescrit: «Assurément, Je triompherai, Moi ainsi que Mes 
Messagers». En vérité Allah est Fort et Puissant. 


Dios ha decretado: "Mis Mensajeros y Yo venceremos”. Dios es Fortisimo, 
Poderoso. 


Allah has decreed: "Verily! It is 1 and My Messengers who shall be the 
victorious." Verily, Allah is All-Powerful, AÏ-Mighty. 


Aal-i-Imraan (3:12) 
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Dis à ceux qui ne croient pas: «Vous serez vaincus bientôt; et vous serez 
rassemblés vers l'Enfer. Et quel mauvais endroit pour se reposer!» 


Di a los que rechazan la verdad: "Serän vencidos y congregados en el 
Infierno". Qué pésima morada! 


Say (0 Muhammad SAW) to those who disbelieve: "You will be defeated 
and gathered together to Hell, and worst indeed is that place to rest." 
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Où qu'ils se trouvent, ils sont frappés d'avilissement, à moins d'un secours 


providentiel d'Allah ou d'un pacte conclu avec les hommes. Ils ont encouru 
la colère d'Allah, et les voilà frappés de malheur, pour n'avoir pas cru aux 
signes d'Allah, et assassiné injustement les prophètes, et aussi pour avoir 
désobéi et transgressé. 


Dondequiera que se encuentren deberän soportar la humillaciôn, excepto 
amparados segün lo establecido por Dios o por un pacto con los hombres. 
Cayeron en la condena de Dios y la miseria se ha abatido sobre ellos por 
no haber creido en los signos de Dios y por haber matado injustamente a 
los Profetas, por haber desobedecido y violado la ley. 


Indignity is put over them wherever they may be, except when under a 
covenant (of protection) from Allah, and from men; they have drawn on 
themselves the Wrath of Allah, and destruction is put over them. This is 

because they disbelieved in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and killed the Prophets without right. This 
is because they disobeyed (Allah) and used to transgress beyond bounds 
(in Allah's disobedience, crimes and sins). 


At-Tawba (9:32) 
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Ils veulent éteindre avec leurs bouches la lumière d'Allah, alors qu'Allah ne 
veut que parachever Sa lumière, quelque répulsion qu'en aient les 
mécréants. 


Pretenden extinguir la luz de Dios con sus palabras, pero Dios harä que Su 
luz prevalezca aunque esto desagrade a los que se niegan a creer. 


They (the disbelievers, the Jews and the Christians) want to extinguish 
Allah's Light (with which Muhammad SAW has been sent - Islamic 


Monotheism) with their mouths, but Allah will not allow except that His 
Light should be perfected even though the Kafirun (disbelievers) hate (it). 
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Ils veulent éteindre de leurs bouches la lumière d'Allah, alors qu'Allah 
parachèvera Sa lumière en dépit de l'aversion des mécréants. 


Pretenden extinguir la luz [del Mensaje] de Dios con las mentiras que 


pronuncian sus bocas, pero Dios harä que Su luz resplandezca, aunque 
esto desagrade a los que rechazan el Mensaje. 


They intend to put out the Light of Allah (ï.e. the religion of Islam, this 
Quran, and Prophet Muhammad SAW) with their mouths. But Allah will 
complete His Light even though the disbelievers hate (it). 
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C'est Lui qui a envoyé Son messager avec la guidée et la Religion de Vérité, 
pour la placer au-dessus de toute autre religion, en dépit de l'aversion des 
associateurs. 


Él es Quien ha enviado a Su Mensajero con la Guia y la religién verdadera 
para que prevalezca sobre todas las religiones, aunque ello disguste a los 
idélatras. 


He it is Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance and 
the religion of truth (Islamic Monotheism) to make it victorious over all 
(other) religions even though the Mushrikun (polytheists, pagans, idolaters, 
and disbelievers in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammed 
SAW) hate (it). 
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% #7 Quantum Physics….The Devastating_ 
…Shytaany Satanic Effect in the ever 


expanding universal Mass 


Neutrons Protons, and all Fringe particles are in constant motion 
Collision course() ()Q) ?/demotion affected effectively by selectvely 
elected conglomerate of fissionable-emotions of various 
Greko-Rumaany-ZwendAwesthe hues and colours entwined intricately in 
Goongaa Jhoomnaa Tehzeeby Tamaddan and of course a grand sense of 
belonging to a particular Schismatic Marzy Roghany Rougey Buzrogy 
iconic denomination of Dalleen Sosey wollencoatsoofeee softwared 
;Technolgized fabricated in the great Majoosy lands of 

Daariooos jerkyXerxes Mageaanmagillan magicalmaggi fire of 
PadreNamkeen-MaadreTalkh 

_DukhtereTwofey watan..AryaMohraZohraKohra Dakaaraa Pukaaraa Baakaa 
raa Bargandy Kontiki men hellbent on spreading PURE FASAAD in every 
nook and corner of the Ertz ArdhEarth...with a lot of Nostalgic 
Analgesic Past ...but certainily a bleak future... They the Fireworshippers 
Love Aatish so they are going to land in their favvy AAATISHY Abode 
_NAARU JAHANNAM...once for all, That is the crux of their 

Allamma Ullemma Matter, 


No matter what i blabber, Physical Matter can neither be created nor 
destroyed of course it nay change from one to the other 
state Solid Liquid Gaseous ..Tridentic Triad TeenTrishul Trayam Three... 


Eg.Water_ H’o 
1 Normally Liquid... 
2 Frost,Ice at Low Temparature... 


3_ Gas Vapour at High Temerature +++Atmospheric Pressure, Who created 
all these Qudraty Forces... 


ans Say Allaahu. The AlMighty...Khaliqu Kulli 
Shyin 
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Look at the Vomnity Comity of Notions, Uno, Demonocratic 
Venom Spewinq WeSl..created an Enormous human tragegdy in 


Palestine....even after 110 years  Palestinian Muslims are suffering, More than 
10,00,000 homes ,Mosques,Villages,Town,Cities of peaceful citizens have been 
BullDozed,Lakhs of Muslims have been  killed Millions transformed into 
Refugees...killing and destruction of homes is the State sponsored Tyrranical Policy of 
the Culturally Vulturized blood thirsty ,Sadists since 110+ years....watching the 
inhuman Tragedies Gleefully on their Media are the gftl BananaLands... 


_—. Baïtul Maqdis...Aqsa may go the Babar way...The demon of God 
disLoyal_Qaabid_Disrael is working overtime in destruction,killings.murders and 
GENOCIDAL mayhem..spreading Fasaad...through Mossaaad.…..of late .this State 
sponsored Terror Technology is being exported to barre kabaaer....of course for a hefty 
Fee. 


The latest score 02/03/2024////ALjazeera channel.the ACTUAL FIGURES ARE 
CERTAINLY  MORE..MANY  buried UNDER THE  DEBRIS of 400,000 
Houses/.Appartments../tœeu/idvtu/ 
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MUSLIMS MAY WONDER WHAT THE TABLEAGUEY JAMAAT WITH MANY 
BRANCHES IN FILISTINE IS DOING There -extending GFTL services?to the 
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OTABLEEGHI JAMAAT CENTRES IN ISRAEL 


Israel has granted the Tableeghi Jamaat permission to establish 
propagation centres. The Tableeghi Jamaat are to oppose Hamas and 
destroy the spirit of Jihad amongst the Palestinians. Will the Tableeghi 
Jamaat really serve Islam in attempting to destroy the spirit of Jihad 
amongst the Palestinians? 


According to the "Weekly Takbeer” (19-10-95, Karachi, Pakistan), Israel has 
granted the Tableeghi Jamaat permission to establish propagation 
centres. The Jamaat has already set up offices close to government 
buildings in Tel Aviv and Jerusalem. On the 7th of October 1995, Abdul 
Mahdi, leader of the delegation of Palestinians and now living in Jordan, 
said upon arriving in Raiwind that the deputation of Tableeghi Jamaat 
members in Israel had not even uttered a word of protest at the Israeli 
brutality unleased on Palestinians. 


According to the "Daily Assas” (19-09-95, Lahore), even Israel and India 
who are the worst enemies of Islam do not consider the Tableeghi Jamaat 
as a threat or harmful to them because the Tableeghi Jamaat not only 
abstains from any form of Jihad but also considers it an absolute 
prohibition. This is evident in the history of their activities. It is with these 
facts in mind that the Israeli authorities have allowed the Tableeghi Jamaat 
to establish 24 centres in Israel. Members of the Tableeghi Jamaat 
travelling from India to Raiwind in Pakistan were allowed special Air 
Charter facilities by the Indian authorities which is otherwise not available 
to other Muslims. 
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Tableeghi Jamaat Exposed 


The movement of Tableeghi Jamaat is being utilised by the enemies of 
Islam as an effective instrument in their struggle to prevent the emergence 
of a true Islamic movement in Europe and elsewhere in the world. 
Therefore, it is incumbent on all Muslims to disown it and discourage its 
activity in every way. The British were continually looking for ways of 
infiltrating and subverting Islam. They kept, through their comprehensive 
spy network, a very careful eye, on any new Muslim group and movement. 
The Tableeghi Jamaat was set up under the British Rule in India. After 
closely watching the Jamaat for some time, the British realised that here 
was exactly what they were looking for, a movement that totally absorbed 
the energy of its members and yet did not threaten British domination in 
any way as the doctrine of Jihad was totally absent in this movement. They 
saw that instead of the Jamaat's directing their energies outwardly 
towards their legitimate Kaafir enemies, was now directed inwardly 
towards the rest of the Muslims. Therefore, it was a group that was 
allowed to flourish. This news was spread to other interested parties. 
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SOME OF THEIR MAKRUH? PRACTICES 


(1) EATING AND SLEEPING IN MOSQUES : Uninvited, they take over the 
local mosques for days at a time, sleeping and eating in them and 
imposing their own programme in complete disregard of the actual needs 
and on-going organisation of the community concerned. 


(2) RECRUITMENT DRIVES: They also cause great offence to Muslims in 
the way that they disrupt the worship in the mosques they visit by they 
announcements immediately after the Fard prayers and their offensive 
recruitment drives. As a result of which is to keep away from the mosque 
many people who would normally be present. They encourage and force 
poorer ignorant Muslims to leave their family and places of work for 3, 10, 
20, 40, etc. days and go out for Ghast, while they themselves, belonging to 
the upper strata in society have accumulate enough wealth to live 
comfortable lives. We often hear their women-folk, of course, after being 
brainwashed by their husbands, as saying "Allah will give us Jannat for 
allowing our husbandés to go in the path of Allah." 


(3) THEY REGARD ALL OTHERS AS INFERIOR MUSLIMS: They always treat 
those not in the Jamaat as inferior beings in need of guidance. They often 
repeat the same speeches regardless of the people that they are speaking 
to. Much of their activity is based on having a bad opinion of Muslims, 
something in fact forbidden by Allah and completely contrary to the 
Messenger (sallal laahu alaïhi wasallam), who, as we know, refused to 


listen to anything that would give him a bad opinion of any of the Muslims. 

In "Teachings of Islam" they condemn all Muslims as only being involved in 
vice and sinning. Besides, 99.9% of their devotees in South Africa belong to 
the Gujerati community and look down upon other ethnic groups! 


(4) IGNORING THE MESSAGE OF ISLAM TO BE GIVEN TO THE KUFAAR: 
They address their message solely to Muslims, the vast majority of whom 
are as knowledgeable or more knowledgeable than they themselves are, 
ignoring the Kaafir populations among whom they move, who actually are 
the people to whom the message should be directed. Allah's words are 
frequently, and sometimes specifically, directed towards the Kufaar and 
the efforts of the Prophet (sallal laahu alaïhi wasallam) and the 
Companions (radiya'allahu ‘anhum ajma'een) were devoted to conveying 
Islam to them (kuffar). Even when they visit the African townships, their 
only aim is to "convert" the poorer African Muslims (who have already 
reverted to Islam) to their brand of Islam. In fact, they do not even pass the 
message of Islam to the non-Muslims in the townships. 


(5) LARGE NUMBERS THAT ATTEND THE UTIMA: If the leaders of the 
Tableeghi Jamaat are sincere, let them hold their next annual gathering on 
the East bank of Jordan and let them cross the river and march to Al-Quds 
and liberate it from Jewish/Zionist occupation. Let them hold their ljtima 
near the Babri Masjid and capture the mosque. Lem them hold their ljtima 


near the Shia' centre in Ottawa and take over the centre in defence of true 
Sunni beliefs. They would not! The Jamaat is only interested in increasing 
its number and wasting the energy of thousand and thousand of Muslims. 


When the Tableeghi Jamaat is asked about their complete indifference to 
the dominance of the Kufaar, they say "We are not yet strong enough to do 
anything yet." Yet, they boast of the large numbers that attend their ljtima's. 
The Quran says that if you are a hundred, steadfast, you will overcome two 
hundred and if there are a thousand of you, you will overcome two 
thousand by Allah's permission (Surah al-Anfal: 65-6). The Tableeghi 
Jamaat's lack of strength cannot be considered as a valid excuse. 


And speaking about the mass Nikahs that take place at the ljtimas, which 
is by the way, a meeting place of the rich upper class, the grooms are 
immediately shoved off to sleep in some mosque for 40 days. And after 40 
days, these "spiritually enlightened” individuals qualify as Molvis! 


THE UNANSWERED QUESTIONS: 


The Jamaat claims that it is a Sunnah of the Prophets and the Sahaba and, 
on the other hands, it says that Molvi Ilyas is the founder of this movement. 
The questions we ask, are:- 


1. 1f,in reality, this is a Sunnah of the Prophet (sallal laahu alaïhi wasallam) 
as claimed, then it must be proven by authentic Islamic books that the 
Prophet (sallal laahu alaihi wasallam) and his Sahaba also used to form 
Jamaats and do Ghast and Tableegh of Kalimah and Namaaz amongst 
Muslims. 


2. Why was this Sunnah ignored for 


1,446 years? Do we classify all the past spiritual luminaries as 
anti-Sunnah? 


8. If this is a Sunnah practice, then surely Molvi Ilyas cannot be its founder. 
But, if he is the founder, then obviously this type of Tableegh did not exist 
before him. It is a Bid'ah! 


It is the religious duty of the members of Tableeghi Jamaat to clarify the 
position with their Tableegh work and deceiving the Muslim community. 
The answers are obvious. This is a new movement founded by a Molvi Ilyas 
and definitely not a Sunnah. 


THE AQEEDA OF THE TABLEEGHI JAMAAT 


To have good and strong Imaan, one must have the proper Aqeeda. It is for 
this reason that we quote a few un-Islamic beliefs of the leaders of the 
Tableeghi Jamaat together with the proper Islamic answers. The present 
Molvis and devotees of the T. Jamaat refuse to condemn the persons who 
wrote such bad beliefs and to even disassociate themesleves from such 
false beliefs. The un-lslamic beliefs which we have quoted below are 
quotations from those individuals who possess such beliefs and by writing 
them in this handbill, we have no intention of Kufr. 


FALSE BELIEF 1: "Allah can speak lies”. ("Barahine Qaatia” by Khaleel 
Ambetwi; "Yakrozi" by Ismaeel Dehlwi; "Fatawa Rasheedia” by Rasheed 
Ahmed Gangohi). 


ANSWER: Lies is a defect which is not worthy of the Zaat of Almighty Allah 
and is totally Muhaal (Impossible) for Almighty Allah. Allah is free from all 
shortages and defects thus making lies Muhaal for Almighty Allah. 


FALSE BELIEF 2: "The Prophet (sallal laahu alaihi wasallam) had died and 
is mixed in the sand." ("Taqweeyat-ul Imaan" by Ismaeel Dehlwi). 


ANSWER: It has been stated in the Hadith: "Verily, Almighty Allah has made 
it Haraam upon the earth to eat the bodies of the Ambiya”. It has also been 
stated that Ambiya are alive and are blessed with Sustenance from 


Almighty Allah. 


FALSE BELIEF 3: "Every creation, no matter how big or small, is equivalent 
to a cobbler before Allah." ("Taqweeyat-ul Imaan" by Ismaeel Dehlwi). 


ANSWER: The Holy Prophet (sallal laahu alaïhi wasallam) is the most 
beloved Nabi of Almighty Allah. Almighty Allah took Qasm (Oath) even on 
the city of the Prophet (sallal laahu alaihi wasallam). He is the greatest of 
the creations of Almighty Allah. His every word is accepted in the Court of 
Allah. He is a perfection in the Attributes of Almighty Allah and Allah has 
not created any unique being besides Sayyiduna Rasoolullah (sallal laahu 
alaihi wasallam). 


FALSE BELIEF 4: "To think of an ox and donkey in Salaah is permissible, but 
to think of the Prophet (sallal laahu alaihi wasallam) in Salaah is Shirk 
(Polytheism)." ('Seerate Mustageem" by Ismaeel Dehlwi). 


ANSWER: For a Muslim to perform any lbaadat accepting that it is a noble 
action of Rasoolullah (sallal laahu alaïhi wasallam) is the true sense of 
lbaadat. If one reads Namaaz thinking of it as the Sunnah of the Prophet 
(sallal laahu alaihi wasallam), then, without doubt, one will think of the 
Prophet (sallal laahu alaihi wasallam). This belief creates in the mind of the 
performer the thought of the Holy Prophet (sallal laahu alaihi wasallam). 
Not only is the thought of the Prophet in Namaaz permissible, it is also the 


demand of Shari'ah that one must remember the Holy Prophet (salall laahu 
alaihi wasallam) at the time of Tasha'hud. According to the Fuqaha 
(Jurists) it is Waajib to believe that the Prophet (sallal laahu alaihi 
wasallam) is observing you and that he is aware of your actions. 


FALSE BELIEF 5: Any person who says the Nabi to be Haazir and Naazir is 
a Kaafir. ("Jawaahirul Quraan” by Ghulaamullah Khan). 


ANSWER: Until and unless we do not accept Rasoolullah (sallal laahu alaihi 
wasallam) as being Haazir and Naazir, the concept of Risaalat will be 
incomplete. Our Prophet (sallal laahu alaïhi wasallam) is Shaahid, 
Mubashir and Nazeer. 


FALSE BELIEF 6: To commemorate the Meelad is like commemorating the 
function of the Hindu deity. ("Baharine Qaatia" by Khaleel Ambethwi). 


ANSWER: Meelad is a means of gaining blessings and closeness to 
Almighty Allah. It is the practice of all the great predecessors. Many 
sources of Shari'ah are available to prove it's authencity. In fact, 
Rasoolullah (sallal laahu alaïhi wasallam) observed fast on Monday as he 
was born on a Monday. 


FALSE BELIEF 7: 1f Allah wills, then he may create a million Muhammadés. 


('Taqweeyatul Imaan”") A Prophet can even come after Muhammad (sallal 
laahu alaihi wasallam). ("Tahzeerun Naas”) 


ANSWER: The doors of Prophethood have been sealed. Muhammad (sallal 
laahu alaihi wasallam) is the Seal of Prophethood. The Prophet also said 
that no Prophet shall come after him. Any person who claims Nabuwat 
after the Prophet (sallal laahu alaïhi wasallam) is a Liar, Dajjal Kazaab and 
a Shaiïtaan. 


FALSE BELIEF 8: "Rahmatul Lil Alameen" (Mercy unto the Worlds) is not a 
special title of the Prophet (sallal laahu alaihi wasallam), but the Ummati 
are also "Rahmatul Lil Alameen”. ('Fatawa Rasheedia") 


ANSWER: "Rahmatul Lil Alameen'" is the unique quality of Rasoolullah 
(sallal laahu alaihi wasallam) as stated in the Holy Quran. 


Note: To believe all these above mentioned false "Islamic" beliefs makes 
one a hypocrite, and one is included in the ranks of the Shia, Rafazi, 
Khaarijite, Qadiani, Ghair-Muqallid , Tabligi, Deobandi, Maudoodi, Ahle 
Quran (People of Quran), etc. which are totally out of Islam. Any person 
who falsely claims to be the true Mahdi is misguided and a Faasiq. Any 
person who says that Allah can lie, that the Prophet's (sallal laahu alaihi 
wasallam) knowledge are like those of animals, that the Prophet 
Muhammad (sallal laahu alaihi wasallam) is not the Final Messenger, that 


the swearing of the Sahaba does not make one a criminal, that the 
Prophet's knowledge is less than Shaïtaan, etc. IS A KAAFIR (totally out of 
the folds of Islam). We should not perform Salaah or associate with such 
persons as their companionship is detrimental to our Imaan. 


IN CONCLUSION: 


We therefore call on all Muslims to disown the Tableeghi Jamaat and to 
discourage its activities by refusing to give its members permission to 
sleep in mosques and to use them for their activities. And we call on all 
Muslims to reject the modernist perspective of Islam that they have been 
given to and respond to Allah and His Messenger (sallal laahu alaihi 
wasallam) by giving their wealth and lives to see the totality of Islam once 
again re-established on the earth. 


GLOBELIZED GOEBBELIZED GOBARIZED LEGA-LACED-"Interest-Usury"based Economy 
is the SCOURGE OF HUMANITY--- it serves a FEW GUNBOAT Bulldozers only - at the 
peril and Enourmous cost of the ENTIRE HUMANITY...SEE THE HAPPENINGS IN 
FILISTINE SINCE 1914- 


Usury free Loans … 
Say No to WB,ADB,AIC,Banks,Credit Damagers,Komtyisettis Panakkarans, 
JagatSeths,Sahukars,Razakaars, 


DEVRIES_MANDELIAN ,MODERN MUTATED CHAMELEON RAZAAKARS ,SAALAR E 
DUNGS and serpentina,Agrab Dunks, NAQEEB E MILLETS, SUPAARI SERVENTS OF 


SHAHGIDDANIDDACOMBO,MIRS,EMIRS,PamirShahs.Maldaars,JUGGIEJOGIES,AHOMK 
UKKUTS,AZGARGuijjarGUNJIES,HathodyHaldars, Marwaddys,Shylocks,Kabulywaallahs,B 
lood Suckers,Leeches,Lechers,Lepers, Scum,ScamScanner 


Verminfloatsams,jetsams,gutmutton gluttongluts,etc……. 
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U.N. documented 2,000 settler attacks in the West 


Bank in the Eleven months since the start of the 
Israel-aggressive lopsided war, That's double the daily average during the 
same period last year, according to AIDA, a coalition of nonprofits and 
other groups working in the territory. The violence has killed 978 people in 
total, including two children, and has injured 2234 people, the group says. 


To Tariq Hathaleen, the settlers and the state are working toward the same 
goal: expelling his community from their lands. Umm AI-Khair 


residents say they have lived there since they were expelled from the 
Negev during what's referred to as the “Nakba” — Arabic for catastrophe — 
when roughly 700,000 Palestinians fled or were driven out of what today is 
Israel. 
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The U.N.'s top court on July 19 said Israel's 
decades-long occupation of Palestinian territory 
was “illegal” and needed to end 


The court has found that Israel's continued presence in the Palestinian 
Territories is illegal,” 1CJ presiding judge Nawaf Salam said, adding: “Israel 
must end the occupation as rapidly as possible.” 


The ICJ added that Israel was “under an obligation to cease immediately 
all new settlement activities and to evacuate all settlers” from occupied 
land. 


Israel's policies and practices including the building of new settlements 
and Israel's continued maintainance of a wall between the territories 
“amount to annexation of large parts” of the occupied territory, it said. 


Firstly, the court should examine the legal consequences of what the U.N. 
called “the ongoing violation by Israel of the right of the Palestinian people 
to self-determination”. 


This relates to the “prolonged occupation, settlement and annexation of 
the Palestinian territory occupied since 1967” and “measures aimed at 


altering the demographic composition, character and status of the Holy 
City of Jerusalem”. 


In June 1967, Israel crushed some ofits Arab neighbours in a six-day war, 
seizing the West Bank including east Jerusalem from Jordan, the Golan 
Heights from Syria, and the Gaza Strip and Sinai Peninsula from Egypt. 


Israel then began to settle the 70,000 sq. km of seized Arab territory. 


The U.N. later declared the occupation of Palestinian territory illegal, and 
Cairo regained Sinai under its 1979 peace deal with Israel. 
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